Tafsir Ibn Kathir ﺗﻔﺴﲑ اﺑﻦ ﮐﺜﲑ
Alama Imad ud Din Ibn Kathir
Tafsir ibn Kathir, is a classic Tafsir (commentary of the Qur'an) by Imad ud Din Ibn Kathir. It is
considered to be a summary of the earlier Tafsir al-Tabari. It is popular because it uses Hadith to explain each
verse and chapter of the Qur'an…

Surah Fatir
ِ ﲪـﻦِ اﻟ َّﺮ ِﺣ
ِ ِﻟ
ﻴﻢ
ٰ َ ْ ﺑِ ْﺴﻢ ا َّ ا َّﺮ
In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.

ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر ِض
َّ ا ْﳊ َ ْﻤ ُﺪ َّ ِ ﻓَﺎ ِﻃ ِﺮ ا

1.

35:1 All praise is due to Allah, Fatir of the heavens and the earth,

ـﺚ َو ُرﺑَـ َﻊ
َ َ  ْ َﲎ َو ُﺛﻠ,َﺟﺎ<ِ ِﻞ ا ْﳌَﻠَـﺌِ َﻜ ِﺔ ُر ُﺳﻼ ً ُأ ْو ِﱃ أَ ْﺟﻨِ َﺤ ٍﺔ َّﻣ
Who made the angels messengers with wings, two or three or four.

ِ ُ ﻳ َ ِﺰ
ﺂء
ُ ﻳﺪ ﰱ ا ْﳋَﻠ ْﻖِ َﻣﺎ ﻳ َ َﺸ
He increases in creation what He wills.

ءٍ ﻗَ ِﺪﻳ ٌﺮF
ْ َ ُ ّ ِﻞG َHَ<َ َّ إ َِّن ا
Verily, Allah is Able to do all things.

The Power of Allah

ِ ِِ
ِ اﻟﺴﻤﺎو
LLL ات َو ْاﻷ َْر ِض
َ َ َّ ا ْﳊ َ ْﻤ ُﺪ َّ ﻓَﺎﻃ ِﺮ
All praise is due to Allah, Fatir of the heavens and the earth,
Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, said,
"I did not know what Fatir As-Samawati wal-Ard meant until two Bedouins came to me disputing
over a well. One of them said to his companion, `Ana Fatartuha,' meaning, `I started it.'''
Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, also said,
"The Originator of the heavens and the earth.''
Ad-Dahhak said,

ِ
ِ اﻟﺴﻤﺎو
ات َو ْاﻷ َ ْر ِض
َ َ َّ  ﻓَﺎﻃ ِﺮmeans,

"Every time the phrase

ِ
ِ اﻟﺴﻤﺎو
ات َو ْاﻷ َ ْر ِض
َ َ َّ  ﻓَﺎﻃ ِﺮFatir As-Samawati wal-Ard is used in the Qur'an, it

means the Creator of the heavens and the earth.''

LLL  َﺟﺎ<ِ ِﻞ ا ْﳌ َ َﻼ ِﺋ َﻜ ِﺔ ُر ُﺳ ًﻼLLL
Who made the angels messengers,
means, between Him and His Prophets.

LLL وﱄ أ َ ْﺟ ِﻨ َﺤ ٍﺔ
ِ  ُأLLL
with wings,
means, with which they fly to convey quickly that which they have been commanded to convey.

LLL َ ْ َﲎ َو ُﺛ َﻼ َث َو ُرﺑَﺎع, َّﻣLLL
two or three or four,
means, among them are some who have two wings, some have three and some who have four.
Some have more than that, as stated in the Hadith mentioning that
the Messenger of Allah saw Jibril, peace be upon him, on the Night of the Isra with six hundred
wings. Between each pair of wings was a distance like that between the east and the west.
Allah says:

ِ ّ ُG
﴾١﴿ ﻞ ﺷَﻲءٍ ﻗ َ ِﺪﻳ ٌﺮ
ْ

َHَ <َ َّ ﻳﺪ ِﰲ ا ْﳋَﻠْﻖِ َﻣﺎ ﻳ َ َﺸﺎء إ َِّن ا
ُ  ﻳ َ ِﺰLLL

He increases in creation what He wills. Verily, Allah is Able to do all things.
As-Suddi said, "He increases their wings and creates them as He wills.''

ِ ِ ََﻣﺎ ﻳ َ ْﻔﺘ َ ِﺢ ا َ ﻟِﻠﻨ
Vِ ﻚ ﻓَﻼ َ ُﻣ ْﺮ ِﺳ َﻞ ﻟ َ ُﻪ ِﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ
ْ ﻚ َﳍَﺎ َو َﻣﺎ ُﳝْ ِﺴ
َ ﲪ ٍﺔ ﻓَﻼ َ ُﳑ ْ ِﺴ
َ ْ ﺎس ﻣﻦ َّر
ّ ُّ
ّ

2.

35:2 Whatever of mercy, Allah may grant to mankind, none can withhold it; and whatever He may
withhold, none can grant it thereafter.

ِ ﻫ ﻟﻌ ِﻳ
ﻴﻢ
ُ َو ُ َﻮ ا ْ َﺰ ُﺰ ا ْﳊ َﻜ
And He is the Almighty, the All-Wise.

None can withhold the Mercy of Allah
Allah tells,

ِ ِ َﻟِﻠﻨ
ِ  و ُﻫﻮ اﻟْﻌَﺰِﻳ ُﺰ ا ْﳊVِ ﻚ ﻓَ َﻼ ﻣ ْﺮ ِﺳ َﻞ ﻟَﻪ ِﻣﻦ ﺑَﻌ ِﺪ
﴾٢﴿ ﻜﻴﻢ
َ ﲪ ٍﺔ ﻓَ َﻼ ُﳑ ْ ِﺴ
َ ْ ﺎس ﻣﻦ َر
ّ
ُ ْ ﻚ َﳍَﺎ وﻣﺎ ُﳝْ ِﺴ
ْ ُ
ُ َ

ََ

َ َ

ّ

ﻳﻔﺘ
ُ َّ َﻣﺎ َ ْ َ ِﺢ ا

Whatever of mercy, Allah may grant to mankind, none can withhold it; and whatever He may withhold,
none can grant it thereafter. And He is the Almighty, the All-Wise.
Allah tells us that what He wills, happens, and what He does not will, does not happen. None can give
what He withholds, and none can withhold what He gives.
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Imam Ahmad recorded that Warrad, the freed slave of Al-Mughirah bin Shu`bah, said, "Mu`awiyah
wrote to Al-Mughirah bin Shu`bah, saying, `Write for me what you heard from the Messenger of Allah.'
So Al-Mughirah called me and I wrote for him:
`I heard the Messenger of Allah say when he finished praying,

َ
،ُ ّ ِﻞ ﺷ َْﻲءٍ ﻗَ ِﺪﻳ ٌﺮG َHَ<  َو ُﻫ َﻮ،ﻚ َوﻟ َ ُﻪ ا ْﳊ َ ْﻤ ُﺪ
َ  َﻻ َﺷ ِﺮVُ اﷲ َو ْﺣ َﺪ
ُ ْ  ﻟ َ ُﻪ ا ْﳌُﻠ،ﻳﻚ ﻟ َ ُﻪ
ُ َﻻ إ َِﻟﻪ إ ِّﻻ
ِ ِ
ِ ِ
ﻚ ا ْﳉَﺪ
َ ْ  َو َﻻ ﻳَﻨ ْ َﻔ ُﻊ ذَا ا ْﳉ َ ِ ّﺪ ِﻣﻨ،ﺖ
َ ْﺖ َو َﻻ ُﻣﻌْﻄ َﻲ ﳌَﺎ َﻣﻨَﻌ
َ ْ اﻟﻠ ْ ُﻬ َّﻢ َﻻ َﻣﺎﻧ َﻊ ﳌ َﺎ أ َ ْﻋ َﻄﻴ
There is no god (worthy of worship) except Allah alone, with no partner or associate. To Him be
praise and dominion, and He is able to do all things.
O Allah, there is none who can withhold what You give, and none can give what You withhold, and
good fortune and richness in anything cannot benefit one against Your will.
`And I heard him
-

forbid gossiping,

-

asking too many questions

-

and wasting money,

-

burying girls alive,

-

disobeying one's mother,

-

and withholding from others while asking from them.'''

This was also recorded by Al-Bukhari and Muslim, with several chain of narration.

It was recorded in Sahih Muslim that Abu Sa`id Al-Khudri, may Allah be pleased with him, said,
"When the Messenger of Allah raised his head from bowing, he would say:

ِ
ِ َ ﲰ َﻊ اﷲ ِﳌ َ ْﻦ
،Vُ ﲪ َﺪ
ُ َ

ِ َ ﻚ ا ْﳊﻤ ُﺪ ِﻣ ْﻞء
،ﺖ ِﻣ ْﻦ ﺷ َْﻲءٍ ﺑَﻌْ ُﺪ
َ ْ  َو ِﻣ ْﻞ ُء َﻣﺎ ِﺷﺌ،اﻟﺴ َﻤﺎء َو ْاﻷ َْر ِض
ْ َ َ َ اﻟﻠ ْ ُﻬ َّﻢ َرﺑَّﻨَﺎ ﻟ
ّ ُ
،ﻚ ﻋَﺒ ْ ٌﺪ
َ َ ُﻠُّﻨَﺎ ﻟGأ َ َﺣ ُّﻖ َﻣﺎ ﻗَﺎلَ اﻟْﻌَﺒ ْ ُﺪ َو،َّﻨَﺎءِ َوا ْﳌ َ ْﺠ ِﺪ,اﻟﻠ ْ ُﻬ َّﻢ أ َ ْﻫ َﻞ اﻟ
ِ ِ
ِ ِ
ﻚ ا ْﳉَﺪ
َ ْ  َو َﻻ ﻳَﻨ ْ َﻔ ُﻊ ذَا ا ْﳉ َ ِ ّﺪ ِﻣﻨ،ﺖ
َ ْﺖ َو َﻻ ُﻣﻌْﻄ َﻲ ﳌَﺎ َﻣﻨَﻌ
َ ْ اﻟﻠ ْ ُﻬ َّﻢ َﻻ َﻣﺎﻧ َﻊ ﳌَﺎ أ َ ْﻋ َﻄﻴ

Allah hears those who praise Him.
O Allah, our Lord, to You be praise, filling the heavens and the earth, and filling whatever You wish
besides.
O Allah, the One deserving praise and glory. The truest words that any servant says -- and all of us
are Your servants -- are:
O Allah, there is none who can withhold what You give, and none can give what You withhold, and
no wealth or majesty can benefit anyone against Your will.''
This Ayah is like the Ayah:

ٍ ْ َك ِﲞ
ﲑ ﻓَﻼ َ َر َّآد ﻟ ِ َﻔ ْﻀﻠِ ِﻪ
َ َوإِن َﳝْ َﺴ ْﺴ
َ َْﺎ ِﺷ َﻒ ﻟ َ ُﻪ إِﻻَّ ُﻫ َﻮ َوإِن ﻳُ ِﺮدGَ ﻚ ا َّ ُ ﺑِ ُﻀ ّ ٍﺮ ﻓَﻼ
And if Allah touches you with harm, there is none who can remove it but He; and if He intends any
good for you, there is none who can repel His favor. (10:107)
And there are many similar Ayat.
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َ
ﺎس اذْ ُﻛ ُﺮواْﻧِﻌْ َﻤﺔَ ا َّ ِ <َﻠَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ
ُ َّﻳﺄﻳُّﻬَﺎ اﻟﻨ

3.

O mankind! Remember the grace of Allah upon you!

ِِﻣ ﺧـﻠ
اﻟﺴ َﻤﺂءِ َواﻻٌّ ْر ِض
َّ ﲑ ا َّ ِ ﻳ َ ْﺮ ُز ُﻗ ُﻜ ْﻢ ِّﻣ َﻦ
ُ ْ َ u ٍَﻫ ْﻞ ْﻦ َ ﻖ
Is there any creator other than Allah who provides for you from the sky (rain) and the earth!

َ َ َ إِ َـ َ إِ ھ َُو

ون
َ ُ َ ُ ْؤ

La ilaha illa Huwa. How then are you turning away (from Him)!

The Evidence of Tawhid
Allah says,

ِ ِﻣ ﻟ
ِ
ِ
َ
LLL اﻟﺴ َﻤﺎء َو ْاﻷ َْر ِض
َّ ﲑ ا َّ ِ ﻳ َ ْﺮ ُز ُﻗ ُﻜﻢ ِّﻣ َﻦ
َ ﺎس اذْ ُﻛ ُﺮوا ﻧﻌْ َﻤ
ُ َّﻳَﺎ أﻳُّﻬَﺎ اﻟﻨ
ُ ْ َ u ٍﺖ ا َّ <َﻠَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ َﻫ ْﻞ ْﻦ َﺧﺎ ﻖ
O mankind! Remember the grace of Allah upon you! Is there any creator other than Allah who
provides for you from the sky (rain) and the earth!
Allah shows His servants that they should worship Him Alone, for just as He is Independent in His
power of creation and provision, so He should be worshipped Alone with no partners or associates
such as idols and false gods.
So Allah says:
﴾٣﴿ ﻜﻮن
ُ َ َﻻ إِﻟ َ َﻪ إ َِّﻻ ُﻫﻮ ﻓَﺄ َ َّﱏ ُﺗ ْﺆﻓLLL

َ

َ

La ilaha illa Huwa. How then are you turning away (from Him)!
meaning, `how can you turn away from Him after this has been made clear and this proof has been
made obvious, but you still worship idols and false gods.'
And Allah knows best.

ﻚ
َ ِﻮك ﻓَﻘَ ْﺪ ُﻛ ِّﺬﺑ َ ْﺖ ُر ُﺳ ٌﻞ ِّﻣﻦ ﻗَﺒْﻠ
َ َوإِن ﻳُ َﻜ ِّﺬ ُﺑ

4.

And if they deny you, so were Messengers denied before you.

ٍ ِﺗ ﺟ
ﻮر
ُ َوإ َِﱃ ا َّ ُ ْﺮ َ ُﻊ اﻻّ ُﻣ
And to Allah return all matters.
5.

َ
ِ
ِ ﻟﻐ
ﻳﻐ
ﺗﻐ
ور
ُ َّﻳﺄﻳُّﻬَﺎ اﻟﻨ
ُ ﺎس إ َِّن َو<ْ َﺪ ا َّ َﺣ ٌّﻖ ﻓَﻼ َ َ ُ َّﺮﻧ َّ ُﻜ ُﻢ ا ْﳊَﻴَﻮ ُة اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ َوﻻ َ َ ُ َّﺮﻧ َّ ُﻜ ْﻢ ﺑِﺎ َّ ا ْ َ ُﺮ
O mankind! Verily, the promise of Allah is true. So, let not this present life deceive you, and let not
the chief deceiver deceive you about Allah.

6.

ً  <َ ُﺪ ّواVو
ُ إ َِّن اﻟ َّﺸﻴ ْ َﻄـ َﻦ ﻟ َ ُﻜ ْﻢ < َ ُﺪ ٌّو ﻓَ َّﺎﲣِ ُﺬ
Surely, Shaytan is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy.
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ِ ِاﻟﺴﻌ
ِ إ َِّﳕَﺎ ﻳ َ ْﺪ ُﻋﻮ ِﺣ ْﺰﺑ َ ُﻪ ﻟِﻴ َ ُﻜﻮﻧُﻮاْ ِﻣ ْﻦ أ َ ْﺻ َﺤ
ﲑ
َّ ـﺐ
He only invites his followers that they may become the dwellers of the blazing Fire.

Consolation in the fact that the previous Messengers were denied, and a reminder of the
Resurrection
Allah says:

LLL ﻚ
َ ِﻮك ﻓَ َﻘ ْﺪ ُﻛ ِّﺬﺑ َ ْﺖ ُر ُﺳ ٌﻞ ِّﻣﻦ ﻗَﺒْﻠ
َ َوإِن ﻳُ َﻜ ِّﺬ ُﺑ
And if they deny you, so were Messengers denied before you.
Allah says: `Even if these idolators who associate others with Allah disbelieve in you, O Muhammad,
and go against the Message of Tawhid that you have brought, you have an example in the
Messengers who came before you.'
They also brought a clear Message to their people and told them to worship Allah alone, but their
people denied them and went against them.
﴾٤﴿ ﺟ ُﻊ اﻷ ُﻣﻮر
َ ِ ُﺗ ْﺮ

ُ

َّ  َوإ َِﱃ اLLL

And to Allah return all matters (for decision).
means, `We will requite them for that in full.'
Then Allah says:

َ
LLL ﺎس إ َِّن َو<ْ َﺪ ا َّ ِ َﺣ ٌّﻖ
ُ َّﻳَﺎ أﻳُّﻬَﺎ اﻟﻨ
O mankind! Verily, the promise of Allah is true.
meaning the Resurrection will undoubtedly come to pass.

LLL  ﻓَ َﻼ ﺗَﻐُ َّﺮﻧ َّ ُﻜ ُﻢ ا ْﳊَﻴَﺎ ُة اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎLLL
So, let not this present life deceive you,
means, `this life is as nothing in compare to the great good that Allah has promised to His close
friends and the followers of His Messengers, so do not let these transient attractions distract you from
that which is lasting.'
﴾٥﴿ ِ اﻟْﻐ َ ُﺮور

ُ

َّ  َو َﻻ ﻳَﻐُ َّﺮﻧ َّ ُﻜﻢ ﺑِﺎLLL

and let not the chief deceiver deceive you about Allah.
This refers to Shaytan, as stated by Ibn Abbas, may Allah be pleased with him.
Meaning, do not let the Shaytan tempt you and divert you away from following the Messengers of
Allah and believing what they say, for he is the chief deceiver and arch-liar.
This Ayah is like the Ayah that appears at the end of Surah Luqman:

ﻳﻐ
ﺗﻐ
ِ ﻟﻐ
ور
ُ ﻓَﻼ َ َ ُ َّﺮﻧ َّ ُﻜ ُﻢ ا ْﳊَﻴَﻮ ُة اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ َوﻻ َ َ ُ َّﺮﻧ َّ ُﻜﻢ ﺑِﺎ َّ ا ْ َ ُﺮ
let not then this (worldly) present life deceive you, nor let the chief deceiver deceive you about Allah.
(31:33)

5

Then Allah tells us of the enmity of Iblis towards the sons of Adam:

ِ َّ َإ َِن اﻟ ّﺸَﻴ َﻄﺎن ﻟ َ ُﻜﻢ < ُﺪ ٌو ﻓ
LLL  < َ ُﺪ ًّواVو
ُ ﺎﲣ ُﺬ
ّ َ ْ َ ْ ّ
Surely, Shaytan is an enemy to you, so take (treat) him as an enemy.
meaning, `he has declared his enmity towards you, so be even more hostile towards him, oppose him
and do not believe the things with which he tries to tempt you.'

ِ ِاﻟﺴﻌ
ِ  إ َِّﳕﺎ ﻳ َ ْﺪ ُﻋﻮ ِﺣ ْﺰﺑ َ ُﻪ ﻟِﻴ ُﻜﻮﻧُﻮا ِﻣ ْﻦ أ َ ْﺻ َﺤLLL
﴾ ٦﴿ ﲑ
َ ﺎب
ّ

َ

َ

He only invites his followers that they may become the dwellers of the blazing Fire.
means, `he only wants to misguide you so that you will enter the blazing Fire with him.'
This is a manifest enemy, and we ask Allah, the All-Powerful and Almighty to make us enemies of
Shaytan and to make us followers of the Book of Allah and of the way of His Messengers. For He is
able to do whatever He wills and He will respond to all supplication.
This is like the Ayah:

ِ
ِ ِ ِ
ِ ﺎن ِﻣ َﻦ ا ْﳉ ِ ِّﻦ ﻓَ َﻔ َﺴ َﻖ ﻋَ ْﻦ أ َ ْﻣ ِﺮ َر ِّﺑ ِﻪ أَﻓَˆَﺘَّ ِﺨ ُﺬوﻧ َ ُﻪ َو ُذ ِّرﻳَّﺘ َ ُﻪ أ َ ْوﻟِﻴﺂءَ ِﻣﻦ ُد
وﱏ َو ُﻫ ْﻢ ﻟ َ ُﻜ ْﻢ < َ ُﺪ ٌّو ﺑِ† َْﺲ
َ َ G  َﺲƒَوإِذَا ُﻗﻠْﻨَﺎ ﻟﻠ ْ َﻤﻠَـﺌ َﻜﺔ ْاﺳ ُﺠ ُﺪواْ ِﻵدَ َم ﻓَ َﺴ َﺠ ُﺪواْإِﻻَّ إِﺑْﻠ
َ
ِِ ِ
ً ﲔ ﺑ َ َﺪﻻ
َ ﻟ َّﻠﻈـﻠﻤ
And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves unto Adam.''
So they prostrated themselves except Iblis.
He was one of the Jinn; he disobeyed the command of his Lord. Will you then take him (Iblis) and his
offspring as protectors and helpers rather than Me while they are enemies to you? What an evil is the
exchange for the wrongdoers. (18:50)

7.

ِ
اب َﺷ ِﺪﻳ ٌﺪ
ٌ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْ َﳍ ُ ْﻢ < َ َﺬ
Those who disbelieve, theirs will be a severe torment;

َ ِ
ِ ِ َّ ْواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ءا َﻣ ُﻨﻮاْوﻋَ ِﻤﻠُﻮا
َ َ
َ
ٌاﻟﺼـﻠ َﺤـﺖ َﳍُﻢ َّﻣﻐْﻔ َﺮ ٌة َوأ ْﺟ ٌﺮ َﻛﺒِﲑ
and those who believe and do righteous good deeds, theirs will be forgiveness and a great
reward.
8.

ً  َﺣ َﺴﻨﺎVأَﻓَ َﻤﻦ ُز ِﻳّ َﻦ ﻟ َ ُﻪ ُﺳﻮءَﻋَ َﻤﻠِ ِﻪ ﻓَ َﺮءَ ُا
Is he, then, to whom the evil of his deeds is made fairseeming, so that he considers it as good?

ِ
ِ
ﻚ <َﻠَﻴْﻬ ِْﻢ َﺣ َﺴ َﺮ ٍت
َ ﺐ ﻧ َ ْﻔ ُﺴ
ُ ﺂء َوﻳَﻬْﺪى َﻣﻦ ﻳ َ َﺸ
ُ ﻓَﺈ َِّن ا َّ َﻳُﻀ ُّﻞ َﻣﻦ ﻳ َ َﺸ
ْ ﺂء ﻓَﻼ َﺗَ ْﺬ َﻫ
Verily, Allah sends astray whom He wills, and guides whom He wills. So destroy not yourself in
sorrow for them.

ِ ِإ َِن ا َ <ﻠ
ﻮن
َ ﻴﻢ ﲟَﺎ ﻳ َ ْﺼﻨ َ ُﻌ
ٌ ََّ ّ
Truly, Allah is the All-Knower of what they do!
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The Punishment of the Disbeliever and the Reward of the Believer on the Day of
Resurrection
Allah says,

ِ
LLL اب َﺷ ِﺪﻳ ٌﺪ
ٌ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا َﳍ ُ ْﻢ < َ َﺬ
Those who disbelieve, theirs will be a severe torment;
Having stated that the ultimate destiny of the followers of Iblis will be the blazing Fire, Allah then tells
us that for those who disbelieve there will be a severe punishment. This is because they obeyed the
Shaytan and disobeyed Ar-Rahman.

LLL  َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮاLLL
and those who believe
And He tells us that those who believed in Allah and His Messengers

ِ
ِ اﻟﺼ ِﺎﳊ
LLL ﺎت َﳍُﻢ َّﻣﻐ ْ ِﻔ َﺮ ٌة
َ َّ  َوﻋَﻤﻠُﻮاLLL
and do righteous good deeds, theirs will be forgiveness,
meaning, from whatever sins they did,
﴾٧﴿ ﻛﺒِﲑ
َ  وأ َ ْﺟ ٌﺮLLL

َ

ٌ

and a great reward. for the good deeds that they did.
Then Allah says:

َ
ِ
LLL  َﺣ َﺴﻨًﺎVﻮء ﻋَ َﻤﻠِ ِﻪ ﻓَ َﺮ ُآ
ُ أﻓَ َﻤﻦ ُزﻳّ َﻦ ﻟ َ ُﻪ ُﺳ
Is he, then, to whom the evil of his deeds is made fair seeming, so that he considers it as good!
meaning, `such as disbelievers or immoral persons who do evil deeds and believe that they are doing
something good, i.e., a person who is like that has been misguided by Allah, so what can you do for
him? You cannot help him at all.'

LLL  ﻓَﺈ َِّن ا َّ َﻳُ ِﻀ ُّﻞ َﻣﻦ ﻳ َ َﺸﺎء َوﻳَﻬْ ِﺪي َﻣﻦ ﻳ َ َﺸﺎءLLL
Verily, Allah sends astray whom He wills and guides whom He wills.
means according to His decree.

ٍ ﻚ <َﻠَﻴ ِﻬﻢ َﺣ َﺴ َﺮ
LLL ات
ْ ْ َ ﺐ ﻧ َ ْﻔ ُﺴ
ْ  ﻓَ َﻼ ﺗَ ْﺬ َﻫLLL
So destroy not yourself in sorrow for them.
means, do not grieve about that, for Allah is Wise in His decree and He leaves astray whomsoever He
leaves astray, and He guides whomsoever He guides, and in doing so He has perfect knowledge and
wisdom.
Allah says:
﴾٨﴿ <َﻠِﻴﻢ ِﲟﺎ ﻳ َ ْﺼﻨ َ ُﻌﻮن

َ

َ ٌ

َ َّ  إ َِّن اLLL

Truly, Allah is the All-Knower of what they do!
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ِ َ وا َ اﻟ َّ ِﺬى أَرﺳ َﻞ اﻟ ّ ِﺮﻳ
ﻮر
َ ِ َﺎ َﻛ َﺬﻟِ ْﻨَﺎ ﺑِ ِﻪ اﻻٌّ ْر َض ﺑَﻌْ َﺪ َﻣ ْﻮƒَ إ َِﱃ ﺑَﻠ َ ٍﺪ َّﻣ ِﻴ ّ ٍﺖ ﻓَﺄ َ ْﺣﻴVﲑ َﺳ َﺤـﺒﺎ ًﻓَ ُﺴﻘْﻨ َ ُﺎ
َ
َْ
ُ ﻚ اﻟﻨُّ ُﺸ
ُّ َ
ُ ﺎح ﻓَ ُﺘﺜ

9.

And it is Allah Who sends the winds, so that they raise up the clouds, and We drive them to a
dead land, and revive therewith the earth after its death. As such (will be) the Resurrection!

ً ﻳﺪ اﻟْﻌِ َّﺰةَﻓَﻠِﻠ َّ ِﻪ اﻟْﻌِ َّﺰ ُة َﲨِﻴﻌﺎ
ُ ﺎن ﻳُ ِﺮ
َ َ G َﻣﻦ

10.

Whosoever desires Al-`Izzah then to Allah belongs Al-`Izzah.

َّ إِﻟَﻴ ْ ِﻪ ﻳ َ ْﺼﻌَ ُﺪ اﻟْ“َﻠِﻢ
اﻟﻄﻴِ ّ ُﺐ َواﻟْﻌَ َﻤ ُﻞ ا َّﻟﺼـﻠِ ُﺢ ﻳ َ ْﺮﻓَ ُﻌ ُﻪ
ُ
To Him ascend the good words, and the righteous deeds exalt it,

ِ َ واﻟ َّ ِﺬﻳﻦ َﳝْﻜُﺮون
اب َﺷ ِﺪﻳ ٌﺪ َو َﻣﻜ ُْﺮ ُأ ْوﻟـ َﺌِ َ ﻫ ﻳﺒ
ﻮر
ٌ ِّﺌَﺎت َﳍ ُ ْﻢ <َ َﺬƒاﻟﺴ
ّ َ ُ َ َ
ُ ُ َ ﻚ ُ َﻮ
but those who plot evils, theirs will be a severe torment. And the plotting of such will perish.

ٍ َوا َّ ُ َﺧﻠَﻘَ ُﻜ ْﻢ ِّﻣﻦ ُﺗ َﺮ
ً اب ُﺛ َّﻢ ِﻣﻦ ﻧ ّ ُْﻄ َﻔ ٍﺔ ُﺛ َّﻢ َﺟﻌَﻠ َ ُﻜ ْﻢ أَزْ َوﺟﺎ

11.

And Allah did create you from dust, then from Nutfah, then He made you pairs.

َو َﻣﺎ َﲢْ ِﻤ ُﻞ ِﻣ ْﻦ أُﻧْﺜَﻰ َوﻻ َﺗَ َﻀ ُﻊ إِﻻَّ ﺑِﻌِﻠ ْ ِﻤ ِﻪ
And no female conceives or gives birth but with His knowledge.

ِ ِ < َ ِ ـﺐ إ َِّن ذَﻟ
ﻳﻌﻤ ِﻣ ﻣﻌﻤ ٍ ﻳﻨﻘ
ٍ َ  إِﻻَّ ِﰱ ِﻛﺘVِ َﺺ ِﻣ ْﻦ ُﻋ ُﻤ ِﺮ
ٌَ ا َّ ﻳَﺴﲑHَ ﻚ
ُ ُ َ َو َﻣﺎ ُ َ َّ ُﺮ ﻦ ُّ َ َّ ﺮ َوﻻ
And no aged man is granted a length of life nor is a part cut off from his life, but is in a Book.
Surely, that is easy for Allah.

Evidence of Life after Death
Allah says,
﴾٩﴿ ﺸﻮر
ُ ُّﻚ اﻟﻨ
َ ِ َﺎ َﻛ َﺬﻟِ ْﻨَﺎ ﺑِ ِﻪ ْاﻷَر َض ﺑَﻌْ َﺪ َﻣﻮƒ إ َِﱃ ﺑَﻠ َ ٍﺪ َّﻣ ِﻴ ٍﺖ ﻓَﺄ َ ْﺣﻴVﺎح ﻓَ ُﺘﺜِﲑ ﺳ َﺤﺎﺑًﺎ ﻓَﺴﻘْﻨَ ُﺎ
َ َ اﻟ َّ ِﺬي أَرﺳ َﻞ اﻟ ّ ِﺮﻳ

ُ

ْ

ْ

َ

ّ

ُ

َُ

َْ

ُ َّ َوا

And it is Allah Who sends the winds, so that they raise up the clouds, and We drive them to a dead
land, and revive therewith the earth after its death. As such (will be) the Resurrection!
Often Allah refers to the Resurrection by using the analogy of the earth coming back to life after it has
died, as in the beginning of Surah Al-Hajj, where He urges His servants to draw the lesson of the
former from the latter.
For the earth is dead and lifeless, with nothing growing in it, then He sends to it clouds which bring
water, which He sends down upon it,

ٍُ ّ ِﻞ زَ ْو ٍج ﺑ َ ِﻬﻴﺞG ا ْﻫﺘ َ ّﺰ َْت َو َرﺑ َ ْﺖ َوأَﻧ™َﺘ َ ْﺖ ِﻣﻦ
it is stirred (to life), and it swells and puts forth every lovely kind (of growth)) (22:5).
So too, when Allah wishes to resurrect the bodies, He will send rain from beneath the Throne which
will cover the whole earth, and the bodies will grow in their graves like seeds grow in the earth.
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It says in the Sahih:

 ِﻣﻨ ْ ُﻪ ُﺧﻠِ َﻖ َو ِﻣﻨ ْ ُﻪ ﻳُ َﺮ َّﻛﺐ،َ إ َِّﻻ َﻋ ْﺠ ُﺐ اﻟ َّﺬﻧ َ ِﺐHُْ ُّﻞ اﺑْﻦِ آدَ َم ﻳَﺒG
Every part of the son of Adam will disintegrate apart from the coccyx, from which he was created
and from him he will be made anew.
Allah says: ﺸﻮر
ُ ُّﻚ اﻟﻨ
َ ِ ( َﻛ َﺬﻟAs such (will be) the Resurrection!),According to the Hadith of Abu Razin:

ُ

I said, O Messenger of Allah, how will Allah bring the dead back to life?
What is the sign of that in His creation?
He said:

ﻚ ُﳑ ْ ِﺤ ًﻼ ُﺛ َّﻢ َﻣ َﺮ ْر َت ﺑِ ِﻪ ﻳَﻬْﺘ َ ُّﺰ َﺧ ِﻀ ًﺮا
َ ﻳَﺎ أَﺑَﺎ َرزِﻳﻦٍ أ َ َﻣﺎ َﻣ َﺮ ْر َت ﺑِ َﻮا ِدي ﻗ َْﻮ ِﻣ
O Abu Razin, do you not pass through the valley of your people (and see it) arid and barren, then
you pass through it (and see it) stirred (to life) and green!
I said, `Yes.'
He said:

ِﻓَ َﻜ َﺬﻟ ِ َ ﳛﻴ
šَ اﷲ ا ْﳌ َ ْﻮ
ُ ﻚُ ْﻲ
Thus will Allah bring the dead back to life.''

Honor, Power and Glory in this World and in the Hereafter come only by obeying Allah
Allah says,

LLL ﻳﺪ اﻟْﻌِ َّﺰةَﻓَﻠِﻠ َّ ِﻪ اﻟْﻌِ َّﺰ ُة َﲨِﻴﻌًﺎ
ُ ﺎن ﻳُ ِﺮ
َ َ G َﻣﻦ
Whosoever desires Al-`Izzah then to Allah belongs all Al-`Izzah.
means, whoever desires honor, power and glory in this world and the next, let him be obedient
towards Allah, may He be exalted. This will help him reach his goal, for Allah is the Sovereign of this
world and the Hereafter, and to Him belong all honor, power and glory.
This is like the Ayat:

َ اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﻳﺘَّ ِﺨ ُﺬون اﻟ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳﻦ أَوﻟِﻴﺂء ِﻣﻦ دونِ ا ْﳌ ْﺆ ِﻣ ِﻨ
ً ﻨﺪ ُﻫ ُﻢ اﻟْﻌِ َّﺰةَﻓَﺈ َِّن اﻟﻌِ َّﺰةَ َّ ِ َﲨِﻴﻌﺎ
َ ﻮن ِﻋ
َ َ
َ ُﲔ أﻳَ™ْﺘَﻐ
َ
َ ُ ُ َ َ ْ َ
Those who take disbelievers for protectors instead of believers, do they seek Al-`Izzah with them?
Verily, then to Allah belongs all honor, power and glory. (4:139)

ً ﻧﻚ ﻗَ ْﻮ ُﳍ ُ ْﻢ إ َِّن اﻟْﻌِ َّﺰةَ َّ ِ َﲨِﻴﻌﺎ
َ َوﻻ َ َﳛْ ُﺰ
And let not their speech grieve you, for all Al-`Izzah belongs to Allah. (10:65)

ِ
ِِ
ِِ ِ ِ ِ ِ ِ ِ ِ
ﻮن
َ ﲔ ﻻ َﻳَﻌْﻠ َ ُﻤ
َ ﲔ َوﻟـ َﻜ َّﻦ ا ْﳌُﻨَـﻔﻘ
َ َو َّ اﻟْﻌ َّﺰ ُة َوﻟ َﺮ ُﺳﻮﻟﻪ َوﻟﻠ ْ ُﻤ ْﺆﻣﻨ
But Al-`Izzah belongs to Allah, and to His Messenger, and to the believers, but the hypocrites know
not. (63:8)
Mujahid said:
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ِ ِ ِ
َﻳﺪ اﻟْﻌِ َّﺰة
ُ ﺎن ﻳُ ِﺮ
َ َ G ( َﻣﻦWhosoever desires Al-`Izzah) means, by worshipping idols, ( ﻓَﺈ َِّن اﻟﻌ َّﺰةَ َّ َﲨﻴﻌﺎthen to Allah
belongs Al-`Izzah).

ﻳﺪ اﻟْﻌِ َّﺰةَ ﻓَﻠِﻠ َّ ِﻪ اﻟْﻌِ َّﺰ ُة َﲨِﻴﻌًﺎ
ُ ﺎن ﻳُ ِﺮ
َ َ G  َﻣﻦWhosoever desires Al-`Izzah then to Allah belongs Al-`Izzah. means, let him
seek honor, power and glory through obeying Allah, may He be glorified.

Righteous Deeds ascend to Allah
Allah says,

َّ  إِﻟَﻴ ْ ِﻪ ﻳ َ ْﺼﻌَ ُﺪ اﻟْ“َﻠِ ُﻢLLL
LLL اﻟﻄ ِﻴ ّ ُﺐ
To Him ascend the good words,
means, words of remembrance, recitation of Qur'an, and supplications.
This was the view of more than one of the Salaf.
Ibn Jarir recorded that Al-Mukhariq bin Sulaym said that "Abdullah bin Mas`ud, may Allah be pleased
with him, said to them,
"If we tell you a Hadith, we will bring you proof of it from the Book of Allah. When the Muslim
servants says, `Glory and praise be to Allah, there is no god worthy of worship except Allah, Allah
is Most Great and blessed be Allah,' an angel takes these words and puts them under his wing,
then he ascends with them to the heaven. He does not take them past any group of angels but they
seek forgiveness for the one who said them, until he brings them before Allah, may He be
glorified.''
Then Abdullah, may Allah be pleased with him, recited:

ِ اﻟﺼ
َّ  إِﻟَﻴ ْ ِﻪ ﻳ َ ْﺼﻌَ ُﺪ اﻟْ“َﻠِﻢLLL
LLL ﺎﱀ ُﻳ َ ْﺮﻓَ ُﻌ ُﻪ
َّ اﻟﻄﻴِّ ُﺐ َواﻟْﻌَ َﻤ ُﻞ
ُ
To Him ascend the good words, and the righteous deeds exalt it.''
Imam Ahmad recorded that An-Nu`man bin Bashir, may Allah be pleased with him, said, "The
Messenger of Allah said:

ِ
ِ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻳ َ ْﺬ ُﻛﺮون اﷲ ِﻣ ْﻦ َﺟ َﻼ ِل ا
ِ ِﷲ ِﻣ ْﻦ ﺗَ ْﺴ™ِﻴ ِﺤ ِﻪ َوﺗَ ْﻜﺒ
ﺐ أ َ َﺣ ُﺪ ُﻛ ْﻢ أ َ ْن
ُّ ِ  أ َ َﻻ ُﳛ، ﻳ َ ْﺬ ُﻛ ْﺮ َن ﺑ َِﺼﺎﺣﺒِ ِﻬ َّﻦ، ﻳَﺘَﻌَﺎ َﻃ ْﻔ َﻦ َﺣ ْﻮ َل اﻟْﻌَ ْﺮ ِش َﳍ ُ َّﻦ دَ ِو ٌّي َﻛ َﺪ ِو ِ ّي اﻟﻨَّ ْﺤ ِﻞ،َ ْﻠِﻴﻠِ ِﻪ َوVِ  َوﲢَ ْ ِﻤﻴ ِﺪVِ ﲑ
َ َ ُ
ِ ال ﻟ َ ُﻪ ِﻋﻨ ْ َﺪ ا
ﷲ ﺷ َْﻲ ٌء ﻳُ َﺬ ِ ّﻛ ُﺮ ﺑِﻪ
َ َﻻ ﻳ َ َﺰ
Those who remember Allah and glory Allah by saying,
`Glory be to Allah, Allah is most Great, all praise is due to Allah and La ilaha illallah,
these words go around the Throne buzzing like bees, mentioning those who said them. Would one
of you not like to have something with Allah mentioning him.''
This was also recorded by Ibn Majah.

ِ اﻟﺼ
LLLﺎﱀ ُﻳ َ ْﺮﻓَ ُﻌ ُﻪ
َّ  َواﻟْﻌَ َﻤ ُﻞLLL
and the righteous deeds exalt it.
Ali bin Abi Talhah reported that Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, said,
"The good word is the remembrance of Allah, may He be exalted, which is taken up to Allah, and
the righteous deed is the performance of obligatory duties.
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Whoever remembers Allah when doing an obligatory duty, his deed carries his remembrance of
Allah and takes it up to Allah, may He be exalted.
Whoever remembers Allah and does not perform the obligatory duties, his words will be rejected,
as will his deed."

ِ َ ِﺌƒاﻟﺴ
ِ
LLL ﺎت
ّ َّ ون
َ  َواﻟَّﺬﻳ َﻦ َﳝْﻜ ُُﺮLLL
but those who plot evils,
Mujahid, Said bin Jubayr and Shahr bin Hawshab said,
This refers to those who show off by their actions, i.e., they deceive the people by giving the
impression that they are obeying Allah, when in fact they are hated by Allah for showing off.
Allah says:
﴾١٠﴿ ﻚ ُﻫﻮ ﻳَﺒﻮر
َ ِ َﳍﻢ < َ َﺬاب َﺷ ِﺪﻳ ٌﺪ و َﻣﻜْﺮ ُأوﻟَﺌLLL

ُ ُ َ

ْ ُ َ

ٌ

ُْ

theirs will be severe torment. And the plotting of such will perish.
meaning, it will fail and vanish, for their reality is apparent from up close to those who have insight and
wisdom.
No one conceals a secret but Allah will cause it to become known, on his face or by a slip of the
tongue, or He will cause the person to wear it like a cloak (so that everyone will see it). If it is good,
then the consequences will be good, and if it is bad, then the consequences will be bad.
The person who shows off cannot continue to deceive anyone but the fool, but the believers who have
insight are not deceived by that; from up close, they soon discover it. And nothing at all can be hidden
from the Knower of the Unseen (Allah).

Allah is the Creator and Knower of the Unseen
Allah tells;

ٍ َوا َّ ُ َﺧﻠَﻘَ ُﻜﻢ ِّﻣﻦ ُﺗ َﺮ
LLL اب ُﺛ َّﻢ ِﻣﻦ ﻧ ّ ُْﻄ َﻔ ٍﺔ
And Allah did create you from dust, then from Nutfah,
means, He initiated the creation of your father Adam from dust, then He created his offspring from
semen of worthless water.

َ
LLL اﺟﺎ
ً  ُﺛ َّﻢ َﺟﻌَﻠ َ ُﻜ ْﻢ أزْ َوLLL
then He made you pairs.
means, male and female, as a kindness and a mercy from Him, He gave you partners from your own
kind, that you may find repose in them.

LLL  َو َﻣﺎ ﲢَ ْ ِﻤ ُﻞ ِﻣ ْﻦ أُﻧﺜ َﻰ َو َﻻ ﺗَ َﻀ ُﻊ إ َِّﻻ ﺑِﻌِﻠ ْ ِﻤ ِﻪLLL
And no female conceives or gives birth but with His knowledge.
means, He knows about that and nothing is hidden from Him at all, but,

ِ وﻣﺎ ﺗَﺴ ُﻘ ُﻂ ِﻣﻦ ورﻗ َ ٍﺔ إِﻻَّ ﻳَﻌْﻠَﻤﻬَﺎ وﻻ َ َﺣﺒ َ ٍﺔ ِﰱ ُﻇﻠُﻤ
ٍ َ ـﺖ اﻻٌّ ْر ِض َوﻻ َ َر ْﻃ ٍﺐ َوﻻ َﻳَﺎﺑِ ٍﺲ إِﻻَّ ِﰱ ِﻛﺘ
ٍ ِـﺐ ُّﻣﺒ
ﲔ
َ
ّ َ ُ
ْ ََ
ََ
not a leaf falls, but He knows it. There is not a grain in the darkness of the earth nor anything fresh or
dry, but is written in a Clear Record. (6:59)
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We have already discussed in this respect in the Ayah:

ِ ُ ُﻧﺜ ﺗﻐِﻴ
ٌ
 ِ ِﲟ ْﻘ َﺪا ٍرVُ ﻨﺪ
َ ءٍ ِﻋF
ْ َ ُ ُّﻞGﺎم َو َﻣﺎ ﺗ َْﺰدَ ُاد َو
ُ ﺾ اﻻّ ْر َﺣ
ُ َ ُ ّﻞ أ َﻰ َو َﻣﺎG ا َّ ُ ﻳَﻌْﻠ َ ُﻢ َﻣﺎ َﲢْﻤ ُﻞ
ِ ِ َ َﻋَـﻠِﻢ اﻟْﻐَﻴ ْ ِﺐ َواﻟ ّﺸَﻬ
ﲑ ا ْﳌُﺘَﻌَ ِﺎل
ُ
ُ ـﺪة اﻟ ْ َﻜﺒ

Allah knows what every female bears, and by how much the wombs fall short or exceed. Everything
with Him is in (due) proportion. All-Knower of the unseen and the seen, the Most Great, the Most High.
(13:8-9)

ﻳﻌﻤ ِﻣ ﻣﻌﻤ ﻳﻨﻘ
ٍ َ  إ َِّﻻ ِﰲ ِﻛﺘVِ َﺺ ِﻣ ْﻦ ُﻋ ُﻤ ِﺮ
LLL ﺎب
ُ ُ  َو َﻣﺎ ُ َ َّ ُﺮ ﻦ ُّ َ َّ ٍﺮ َو َﻻLLL
And no aged man is granted a length of life nor is a part cut off from his life, but is in a Book.
means, some of those sperm are granted a long life, which He knows and it is recorded with Him in
the First Book.

ِV( و َﻻ ﻳُﻨﻘَﺺ ِﻣ ْﻦ ُﻋﻤ ِﺮnor is a part cut off from his life), Here the pronoun (his) refers to mankind in general, not
ُ
َ
ُ

to a specific person, because the long life which is recorded in the Book and is known by Allah will not
be cut off.
It was reported via Al-Awfi that Ibn Abbas said concerning the Ayah,

ِ ِ < َ ِ ﺎب إ َِّن ذَﻟ
ﻳﻌﻤ ِﻣ ﻣﻌﻤ ﻳﻨﻘ
ٍ َ  إ َِّﻻ ِﰲ ِﻛﺘVِ َﺺ ِﻣ ْﻦ ُﻋ ُﻤ ِﺮ
ٌَ ا َّ ﻳَﺴﲑHَ ﻚ
ُ ُ  َو َﻣﺎ ُ َ َّ ُﺮ ﻦ ُّ َ َّ ٍﺮ َو َﻻLLL
And no aged man is granted a length of life nor is a part cut off from his life, but is in a Book. Surely,
that is easy for Allah.
There is no one for whom Allah has decreed a long life but he will reach the age that has been
decreed for him. When he reaches the time that has been decreed for him, he will not surpass it. And
there is no one for whom Allah has decreed a short life but it will end when he reaches the age that
has been decreed for him.
Allah says:

ِ  و َﻻ ﻳﻨﻘLLL
ِ
ِ
ِ ِ < َ ِ ﺎب إ َِن ذَﻟ
ّ ٍ َ إ َِّﻻ ِﰲ ﻛﺘVَﺺ ﻣ ْﻦ ُﻋ ُﻤ ِﺮ
ٌَ ا َّ ﻳَﺴﲑHَ ﻚ
ُ ُ َ
nor is a part cut off from his life, but is in a Book. Surely, that is easy for Allah.
He said, "That is recorded in a Book with Him.''
This was also the view of Ad-Dahhak bin Muzahim.
On the other hand, some of them said,
"The phrase
him of life,

( َو َﻣﺎ ﻳُﻌَ َّﻤ ُﺮ ِﻣﻦ ُّﻣﻌَ َّﻤﺮAnd no aged man is granted a length of life) means, what He decrees for

and ( َو َﻣﺎ ﻳُﻌَ َّﻤ ُﺮ ِﻣﻦ ُّﻣﻌَ َّﻤﺮnor is a part cut off from his life) means, his time is constantly decreasing.
All of this is known to Allah year after year, month after month, week after week, day after day, hour
after hour. Everything is written with Allah in His Book.
This was reported by Ibn Jarir from Abu Malik, and was also the view of As-Suddi and Ata AlKhurasani.
In the Tafsir of this Ayah, An-Nasa'i recorded that Anas bin Malik, may Allah be pleased with him, said,
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"I heard the Messenger of Allah say:

ِ
َ
ﲪﻪ
َ  ﻓَﻠْﻴ َ ِﺼ ْﻞ َرVِ  أ َ ْن ﻳُ™ ْ َﺴ َﻂ ﻟ َ ُﻪ ِﰲ ِرزْﻗِ ِﻪ َوﻳُ¡ ْ َﺴﺄ ﻟ َ ُﻪ ِﰲ أَﺛَ ِﺮVُ َﻣ ْﻦ َﺳ َّﺮ
Whoever would like to have ample provision and a long life, let him uphold the ties of kinship.''
It was also recorded by Al-Bukhari, Muslim and Abu Dawud.

ِ َِ ﻳ
﴾١١﴿ ﺴﲑ
ٌ

َّ َ اHَ< ﻚ
َ ِ  إ َِّن ذَﻟLLL

Surely, that is easy for Allah.
means, that is very easy for Him, and He has detailed knowledge of all His creation, for His knowledge
encompasses all things, and nothing at all is hidden from Him.

ات َﺳﺂ ِﺋ ٌﻎ َﺷ َﺮ ُاﺑ ُﻪ
ٌ َو َﻣﺎ ﻳ َ ْﺴﺘ َ ِﻮى اﻟْﺒ َ ْﺤ َﺮانِ َﻫـ َﺬا <َ ْﺬ ٌب ُﻓ َﺮ

12.

And the two seas (kinds of water) are not alike: this is palatable, sweet and pleasant to drink,

ْ
ِ ٌ و َﻫـ َﺬا ِﻣﻠ ْﺢ ُأﺟ
َﺎﻮ
َ ﻮن ِﺣﻠْﻴَﺔًﺗَﻠْ™ َ ُﺴ
َ ٌ
َ ﻮن َﳊْﻤﺎ ً َﻃ ِﺮﻳّﺎ ً َوﺗَ ْﺴﺘ َ ْﺨﺮ ُِﺟ
َ ُ ُﻠGُ ّ ٍﻞ ﺗَﺄG ﺎج َوﻣﻦ
َ
and that is salty and bitter. And from them both you eat fresh tender meat (fish), and derive the
ornaments that you wear.

ِ ِ ِ ِ َ ْ وﺗَﺮى اﻟْﻔﻠ
ِ
ِِ
ون
ُ َ َ
َ ﻚ ﻓﻴﻪ َﻣ َﻮاﺧ َﺮ ﻟﺘَ™ْﺘَﻐُﻮاْﻣﻦ ﻓَ ْﻀﻠﻪ َوﻟَﻌَﻠ َّ ُﻜ ْﻢ ﺗَ ْﺸﻜ ُُﺮ
And you see the ships cleaving, that you may seek of His bounty, and that you may give thanks.

The Blessings and Signs of Allah
Allah says,

LLL ات َﺳﺎ ِﺋ ٌﻎ َﺷ َﺮ ُاﺑ ُﻪ
ٌ َو َﻣﺎ ﻳ َ ْﺴﺘ َ ِﻮي اﻟْﺒ َ ْﺤ َﺮانِ َﻫ َﺬا < َ ْﺬ ٌب ُﻓ َﺮ
And the two seas (kinds of water) are not alike: this is palatable, sweet and pleasant to drink,
Allah says, pointing out His mighty power in creating different things, how He has created the two seas
(kinds of water). The fresh, palatable sea (kind of water) refers to the rivers which flow among people,
rivers great and small according to people's needs in all regions and areas and lands. This water is
sweet and palatable for whoever wants to drink it.

LLL ﺎج
ٌ  َو َﻫ َﺬا ِﻣﻠ ٌْﺢ ُأ َﺟLLL
and that is salty and bitter.
means, unpalatable. This is the ocean in which the big ships sail, and is salty and undrinkable.
Then Allah says:

ْ
ِ
LLL ﻮن َﳊ ْ ًﻤﺎ َﻃ ِﺮﻳًّﺎ
َ ُ ُﻠGُ ّ ٍﻞ ﺗَﺄG  َوﻣﻦLLL
And from them both you eat fresh tender meat,
meaning, fish.
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LLL َﺎﻮ
َ ﻮن ِﺣﻠْﻴَﺔًﺗَﻠْ™ َ ُﺴ
َ  َوﺗَ ْﺴﺘ َ ْﺨﺮ ُِﺟLLL
and derive the ornaments that you wear.
This is like the Ayah:

ِ  ﻓَﺒِﺄ َ ِى ء¥ َﳜْﺮج ِﻣﻨْﻬﻤﺎ اﻟُّﻠ ْﺆﻟ ُ ُﺆ واﳌﺮﺟﺎن
ِاﻻء َرﺑِّ ُﻜ َﻤﺎ ُﺗ َﻜ ِّﺬﺑَﺎن
َ ّ
َ ُ ُ ُ
ُ َ َْ َ
Out of them both come out pearl and coral. Then which of the blessings of your Lord will you both
(Jinn and men) deny! (55:22-23)

LLL ﻚ ﻓِﻴ ِﻪ َﻣ َﻮا ِﺧ َﺮ
َ ْ  َوﺗ ََﺮى اﻟ ْ ُﻔﻠLLL
And you see the ships cleaving,
means, they travel through it, plowing through the water with their beak-shaped bows.
Mujahid said, The wind drives the ships, and the wind cannot drive any ships except the big ones.

LLL ﻟِﺘَ™ْﺘَﻐُﻮا ِﻣﻦ ﻓَ ْﻀﻠِ ِﻪLLL
that you may seek of His bounty,
means, through your journeys to engage in trade from one land to another.
﴾١٢﴿ ون
َ  وﻟَﻌَﻠ َّ ُﻜﻢ ﺗَ ْﺸﻜ ُُﺮLLL

ْ

َ

and that you may give thanks.
means, that you may give thanks to your Lord for subjugating this mighty creation -- the sea -- to you,
so that you can travel through it as you wish and go wherever you want, and nothing stops you ؛His
power has subjugated for you whatever is in the heavens and on earth, and all of this is by His grace
and mercy.
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ﺎر ِﰱ اﻟَّﻴ ْ ِﻞ
ِ ُﻮﰿ ُاﻟَّﻴ ْ َﻞ ِﰱ اﻟﻨَّﻬَﺎ ِر َوﻳ
ِ ُﻳ
َ َﻮﰿ ُاﻟﻨَّﻬ

He merges the night into the day, and He merges the day into the night.

§ًّ ُ ٌّﻞ َﳚ ْ ِﺮى ﻻًّ َﺟ ٍﻞ ُّﻣ َﺴG َو َﺳ ّﺨ ََﺮ اﻟ ّﺸ َْﻤ َﺲ َواﻟْﻘَ َﻤ َﺮ
And He has subjected the sun and the moon, each runs its course for a term appointed.

ِ ِ ِ ِ ﻚ واﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﺗَ ْﺪﻋ
ِ
ٍ ﻮن ِﻣﻦ ﻗِ ْﻄ ِﻤ
ﲑ
َ ﻮن ﻣﻦ ُدوﻧﻪ َﻣﺎ َﳝْﻠ ُﻜ
َ ُ َ َ ُ ْ ذَﻟ ُﻜ ُﻢ ا َّ ُ َرﺑُّ ُﻜ ْﻢ ﻟ َ ُﻪ ا ْﳌُﻠ

Such is Allah, your Lord; His is the kingdom. And those, whom you invoke or call upon instead of
Him, own not even a Qitmir.
14.

ِ َ ﻮﻫﻢ ﻻ َﻳَﺴﻤﻌﻮاْد<ﺂء ُﻛﻢ وﻟَﻮ
ﲰ ُﻌﻮاْ َﻣﺎ ْاﺳﺘ َ َﺠﺎ ُﺑﻮاْ ﻟ َ ُﻜ ْﻢ
ْ َ ْ َ َ ُ ُ َ ْ ْ ُ إِن ﺗَ ْﺪ ُﻋ

If you invoke them, they hear not your call; and if (in case) they were to hear, they could not grant
it to you.

ِ ِ
ٍ ِﻚ ِﻣﺜ ْ ُﻞ َﺧﺒ
ﲑ
َ ُون ﺑِ ِﺸ ْﺮ ِﻛـ ُﻜ ْﻢ َوﻻ َﻳُﻨَ™ِّﺌ
َ َوﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘﻴ َ َـﻤﺔ ﻳ َ ْﻜ ُﻔ ُﺮ

And on the Day of Resurrection, they will disown your worshipping them. And none can inform
you like Him Who is the All-Knower.
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The gods of the Idolators do not even own a Qitmir
Allah says,

LLL ﺎر ِﰲ اﻟﻠَّﻴ ْ ِﻞ
ِ ُﻮﰿ ُاﻟﻠَّﻴ ْ َﻞ ِﰲ اﻟﻨَّﻬَﺎ ِر َوﻳ
ِ ُﻳ
َّ ُ ﻮﰿ
َ َاﻟﻨﻬ
He merges the night into the day, and He merges the day into the night.
Another aspect of His perfect power and might is that He has subjugated the night with its darkness
and the day with its light. He takes from the length of the one and adds it to the shortness of the other,
until they become equal. Then He takes from the latter and adds to the former, so one becomes long
and the other becomes short, so they take from one another in summer and in winter.

LLL َو َﺳ ّﺨ ََﺮ اﻟ ّﺸ َْﻤ َﺲ َواﻟْﻘَ َﻤ َﺮLLL
And He has subjected the sun and the moon,
and the stars and planets, with their light. All of them run in their appointed courses and in the manner
prescribed for them, as decreed by the Almighty, All-Knowing.

LLL §ًّ ُ ٌّﻞ َﳚ ْ ِﺮي ِﻷ َ َﺟ ٍﻞ ُّﻣ َﺴG LLL
each runs its course for a term appointed.
means, until the Day of Resurrection.

LLL  ذَﻟ ِ ُﻜ ُﻢ ا َّ ُ َرﺑُّ ُﻜ ْﻢLLL
Such is Allah, your Lord.
means, the One Who has done all this is the Almighty Lord besides Whom there is no other true God.

ِ ُ ْ  ﻟ َ ُﻪ ا ْﳌﻠLLL
LLL ﻮن ِﻣﻦ ُدوﻧِ ِﻪ
َ ﻚ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ ﺗَ ْﺪ ُﻋ
ُ
And those, whom you invoke or call upon instead of Him,
means, `the idols and false gods whom you claim to be in the form of angels who are close to Allah,'

ِ
ٍ ﻮن ِﻣﻦ ﻗِ ْﻄ ِﻤ
﴾١٣﴿ ﲑ
َ  ﻣﺎ َﳝْﻠ ُﻜLLL
َ

own not even a Qitmir.
Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, Mujahid, Ikrimah, Ata, Atiyah Al-Awfi, Al-Hasan, Qatadah
and others said,
This is the thread that is attached to the pit of a date. In other words, they do not possess anything
in the heavens or on earth, not even anything equivalent to this Qitmir.
Then Allah says:

LLL ﻮﻫ ْﻢ َﻻ ﻳ َ ْﺴ َﻤ ُﻌﻮا ُد<َﺎء ُﻛ ْﻢ
ُ إِن ﺗَ ْﺪ ُﻋ
If you invoke them, they hear not your call;
means, `the gods upon whom you call instead of Allah, do not hear your supplication, because they
are inanimate and have no soul in them.'
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ِ َ  وﻟَﻮLLL
LLL ﲰ ُﻌﻮا َﻣﺎ ْاﺳﺘ َ َﺠﺎ ُﺑﻮا ﻟ َ ُﻜ ْﻢ
ْ َ
and if (in case) they were to hear, they could not grant it to you.
means, `they are not able to do any of the things that you ask them for.'

ِ ِ
LLL ون ﺑِ ِﺸ ْﺮ ِﻛ ُﻜ ْﻢ
َ  َوﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘﻴَﺎﻣَﺔ ﻳ َ ْﻜ ُﻔ ُﺮLLL
And on the Day of Resurrection, they will disown your worshipping them,
means, `they will disown you.'
This is like the Ayat:

ِ و َﻣﻦ أ َ َﺿ ُّﻞ ِﳑَّﻦ ﻳ ْﺪ ُﻋﻮ ِﻣﻦ دونِ ا َ ِ َﻣﻦ ﻻَّ ﻳﺴﺘ َ ِﺠﻴﺐ ﻟَﻪ إ َِﱃ ﻳَﻮ ِم اﻟْﻘِﻴ
ِ
ِ
ﻮن
ْ َ
َ
ّ ُ
َ ُـﻤﺔ َو ُﻫ ْﻢ ﻋَﻦ ُد<َﺂﺋﻬ ِْﻢ َﻏـﻔﻠ
َ َ ْ ُ ُ َْ
ِ
 ْﻢ َﻛـ ِﻔﺮِﻳ َﻦِ ِ ََﺎﻧُﻮاْﺑِﻌِﺒَﺎدGَﺎﻧُﻮاْ َﳍ ُ ْﻢ أَ<ْ َﺪآءً َوG ﺎس
ُ ََّوإِذَا ُﺣﺸ َﺮ اﻟﻨ
And who is more astray than one who calls on besides Allah, such as will not answer him till the Day
of Resurrection, and who are (even) unaware of their calls to them. And when mankind are gathered,
they (false deities) will become their enemies and will deny their worshipping. (46:5-6)
and,

ِ َ
ِ َ َﻼ َّﺳﻴ ْﻜ ُﻔﺮون ﺑِﻌِﺒG ¥ ً ءاﳍﺔً ﻟِ ّﻴ ُﻜﻮﻧُﻮاْ َﳍﻢ ِﻋ ّﺰا
ِ ِ
ً ﻮن <َﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ ِﺿ ّﺪا
َ ُ  ْﻢ َوﻳ َ ُﻜﻮﻧِ ـﺪ
ُْ
َ َ َّ َو ّاﲣ َ ُﺬواْﻣﻦ ُدونِ ا
َ َ ُ ََ
And they have taken gods besides Allah, that they might give them honor, power and glory. Nay, but
they will deny their worship of them, and become opponents to them. (19:81-82)

ٍ ِﻚ ِﻣﺜ ْ ُﻞ َﺧﺒ
﴾١٤﴿ ﲑ
َ  و َﻻ ﻳُﻨَ™ّ ُِﺌLLL
َ

And none can inform you like Him Who is the All-Knower.
means, no one can tell you about the consequences of things and how they will end like the One Who
is the All-Knower of them.
Qatadah said,
"He is referring to Himself, may He be blessed and exalted, for He undoubtedly tells the truth.''

َ َّﻳﺄَﻳُّﻬَﺎ اﻟﻨ
ِ
ﻴﺪ
ُ ﲎ ا ْﳊ َ ِﻤ
ُّ ِ َ ﺎس أ ُﻧﺘ ُﻢ اﻟ ْ ُﻔﻘَ َﺮ ُآء إ َِﱃ ا َّ َوا َّ ُ ُﻫ َﻮ اﻟْﻐ
ُ

15.

O mankind! it is you who stand in need of Allah. But Allah is the Rich, Worthy of all praise.

ِ ْ
ـﻢ َوﻳَﺄ ْ ِت ِﲞَﻠ ْﻖٍ َﺟ ِﺪﻳ ٍﺪ
ْ إِن ﻳ َ َﺸﺄ ﻳُ ْﺬﻫﺒ ْ ُﻜ

16.

If He willed, He could destroy you and bring about a new creation.

َ ا َّ ِ ﺑِﻌَﺰِﻳ ٍﺰHَ< ﻚ
َ ِ َو َﻣﺎ ذَﻟ

17.
And that is not hard for Allah.
18.

َوﻻ َﺗَ ِﺰ ُر َوا ِز َر ٌة ِوزْ َر ُأ ْﺧ َﺮى

And no bearer of burdens shall bear another's burden;
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ِ
ﺎن ذَا ُﻗ ْﺮ َﰉ
ْ َوإِن ﺗَ ْﺪ ُع ُﻣﺜْﻘَﻠ َ ٌﺔ إ َِﱃ
ْ َ ﲪﻠِﻬَﺎ ﻻ َ ُﳛْ َﻤ ْﻞ ِﻣﻨْ ُﻪ
َ َ G  ٌء َوﻟ َ ْﻮF

and if one heavily laden calls another to (bear) his load, nothing of it will be lifted even though he
be near of kin.

ِ ِ ِ َ ِ َ ﻣ ﻟﺼﻠ ﻣ ﺗ َ َ ﻳﺘ
ِ ِ
َ ِ َ ِ ﻳ ﳜﺸ
ُإ ِّﳕَﺎ ُﺗﻨﺬ ُر اﻟ ّﺬ َﻦ َ ْ َ ْﻮ َن َرﺑَّ ُﻬ ْﻢ ﺑِﺎﻟْﻐَﻴْﺐ َوأﻗَﺎ ُ ﻮاْا َّ َﻮةَ َو َﻦ ََﺰ ّ¬ ﻓَﺈ ِّﳕَﺎ َ َ َﺰ ّ¬ ﻟﻨ َ ْﻔﺴﻪ َوإ َِﱃ ا َّ ا ْﳌَﺼﲑ

You can warn only those who fear their Lord unseen and perform the Salah. And he who purifies
himself (from all kinds of sins), then he purifies only for the benefit of himself. And to Allah is the
Return (of all).

Mankind is in need of Allah, and each Person will carry His own Burdens on the Day of
Resurrection
Allah tells us that He has no need of anyone or anything else, but all of creation is in need of Him and
is in a position of humility before Him.
He says:

َ
LLL ِ َّ ﺎس أَ ُﻧﺘ ُﻢ اﻟ ْ ُﻔﻘَ َﺮاء إ َِﱃ ا
ُ َّﻳَﺎ أﻳُّﻬَﺎ اﻟﻨ
O mankind! it is you who stand in need of Allah.
meaning, they need Him in all that they do, but He has no need of them at all.
Allah says:
﴾١٥﴿ ﻴﺪ
ُ ُﻫﻮ اﻟْﻐ َ ِﲏُا ْﳊ َ ِﻤ

َ ُ َّ  َواLLL

ّ

But Alla0h is the Rich, Worthy of all praise.
meaning, He is unique in His being Free of all needs, and has no partner or associate, and He is
Worthy of all praise in all that He does, says, decrees and legislates.

ِ ْ
ِ ِْ
﴾١٦﴿ ﺟ ِﺪﻳ ٍﺪ
َ ٍإِن ﻳ َ َﺸﺄ ﻳُ ْﺬﻫﺒ ُﻜﻢ وﻳَﺄت ﲞَﻠ ْﻖ
َ ْ ْ

If He willed, He could destroy you and bring about a new creation.
means, if He wanted to, He could destroy you and bring forth another people, and this is not difficult or
impossible for Him.
He says:
﴾١٧﴿ ِ ﺑِﻌَﺰِﻳ ٍﺰ

َّ َ اHَ< ﻚ
َ ِ َو َﻣﺎ ذَﻟ

And that is not hard for Allah.
Allah's saying:

LLL َو َﻻ ﺗَ ِﺰ ُر َوا ِز َر ٌة ِوزْ َر ُأ ْﺧ َﺮى
And no bearer of burdens shall bear another's burden;
means, on the Day of Resurrection.

ِ
LLL ﲪﻠِﻬَﺎ
ْ  َوإِن ﺗَ ْﺪ ُع ُﻣﺜْﻘَﻠ َ ٌﺔ إ َِﱃLLL
and if one heavily laden calls another to (bear) his load,
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means, if the person who is carrying a heavy burden calls someone else to help him carry his load, all
or part of it,

ِ
LLL ﺎن ذَا ُﻗ ْﺮ َﰉ
َ َ G  َﻻ ُﳛْ َﻤ ْﻞ ﻣﻨْ ُﻪ ﺷ َْﻲ ٌء َوﻟ َ ْﻮLLL
nothing of it will be lifted even though he be near of kin.
means, even if he is closely-related to him, even if he is his father or son, for each person will be
preoccupied with his own self and his own situation.
Then Allah says:

LLLَاﻟﺼ َﻼة
َّ  إ َِّﳕَﺎ ُﺗﻨ ِﺬ ُر اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﳜ ْ َﺸ ْﻮ َن َر َّﺑ ُﻬﻢ ﺑِﺎﻟﻐَﻴ ْ ِﺐ َوأَﻗَﺎ ُﻣﻮاLLL
You can warn only those who fear their Lord unseen and perform the Salah.
means, `the only ones who will draw a lesson from what you have brought are those who are
possessed of insight and wisdom, who fear their Lord and who do as He commands.'

LLL  َو َﻣﻦ ﺗ ََﺰ َّ¬ ﻓَﺈ َِّﳕَﺎ ﻳَﺘ َ َﺰ َّ¬ ﻟِﻨ َ ْﻔ ِﺴ ِﻪLLL
And he who purifies himself, then he purifies only for the benefit of himself.
means, who does righteous deeds, the benefit of that will come back to him,

ِ ِ ا ْﳌ
﴾١٨﴿ ﺼﲑ
ُ

َ َّ  َوإ َِﱃ اLLL

And to Allah is the Return.
means, to Him everything will ultimately return, and He is swift in bringing to account. He will reward or
punish everyone according to his deeds: if they are good, then the end will be good, and if they are
bad, then the end will be bad.

ِ
ﻳﺴﺘ ِ ٌﻋ
ﲑ
ُ َو َﻣﺎ َ ْ َﻮى اﻻّ ْ َ§ َواﻟْﺒَﺼ

19.
Not alike are the blind and the seeing.

ُّ َ َوﻻ
ُﻮر
ُ اﻟﻈﻠ ُ َﻤ
ُ ّﺎت َوﻻ َاﻟﻨ

20.
Nor are (depths of) darkness and light.

ْﳊ
ُ ِ ّ َ َوﻻ
ور
ُ اﻟﻈ ّﻞ َوﻻ َا َ ُﺮ

21.
Nor are the shade and the sun's heat.

ات
ُ ﺂء َوﻻ َاﻻّ ٌْﻣ َﻮ
ُ َ َو َﻣﺎ ﻳ َ ْﺴﺘ َ ِﻮى اﻻٌّ ْﺣﻴ

22.
Nor are the living and the dead.

ِ
َ
ﻧﺖ ِ ُﲟ ْﺴ ِﻤ ٍﻊ َّﻣﻦ ِﰱ اﻟ ْ ُﻘﺒُﻮ ِر
َ ﺂء َو َﻣﺂ أ
ُ إ َِّن ا َّ َﻳُ ْﺴﻤ ُﻊ َﻣﻦ ﻳ َ َﺸ
Verily, Allah makes whom He wills to hear, but you cannot make hear those who are in graves.
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َ
ﻧﺖ إِﻻَّ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ
َ إ ِْن أ

23.
You are only a warner.

ً ـﻚ ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ ﺑ َ ِﺸﲑا ً َوﻧ َ ِﺬﻳﺮا
َ َ إِﻧ َّﺂ أ َ ْر َﺳﻠْﻨ

24.

Verily, We have sent you with the truth, a bearer of glad tidings and a warner.

َوإِن ِّﻣ ْﻦ ُأ َّﻣ ٍﺔ إِﻻَّ َﺧﻼ َﻓِﻴﻬَﺎ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ
And there never was a nation but a warner had passed among them.

ِ
ِ َ ِ ﻳ ِﻣ
ِ
ِ ـﺐ ا ْﳌ ِﻨ
ﲑ
َ َوإِن ﻳُ َﻜ ِّﺬ ُﺑ
ُ ِ َ ِّﻨَـﺖ َوﺑِﺎﻟ ُّﺰ ُﺑ ِﺮ َوﺑِﺎﻟْﻜﺘƒَْ ُ ْﻢ ُر ُﺳﻠ ُ ُﻬﻢ ﺑِﺎﻟْﺒَﻮك ﻓَﻘَ ْﺪ َﻛ ّﺬ َب اﻟَّﺬ َﻦ ﻦ ﻗَﺒْﻠ ِﻬ ْﻢ َﺟﺂء

25.

And if they deny you, those before them also denied. Their Messengers came to them with clear
signs, and with the Scriptures, and with the Book giving light.

َ
ِ
ِ ﺎن ﻧ َ ِﻜ
ﲑ
َ َ G ُﺛ َّﻢ أ َﺧ ْﺬ ُت اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْﻓَ َﻜﻴ ْ َﻒ

26.

Then I took hold of those who disbelieved, and how terrible was My denial!

The Believer and the Disbeliever are not equal
Allah says;

ِ وﻣﺎ ﻳ َ ْﺴﺘ َ ِﻮي ْاﻷ َ ْﻋ َ§ واﻟْﺒ
﴾١٩﴿ ﺼﲑ
ََ

َ َ

ُ

Not alike are the blind and the seeing.

ُّ و َﻻ
﴾٢٠﴿ ﺎت و َﻻ اﻟﻨُّﻮر
ُ اﻟﻈﻠُﻤ
َ

ُ

َ

َ

Nor are (depths of) darkness and light.

ِ ّ و َﻻ
ْ اﻟﻈ ُّﻞ و َﻻ ا
﴾٢١﴿ ﳊ َ ُﺮور
َ

ُ

َ

Nor are the shade and the sun's heat.

LLL ات
ُ َو َﻣﺎ ﻳ َ ْﺴﺘ َ ِﻮي ْاﻷ َ ْﺣﻴَﺎء َو َﻻ ْاﻷ َْﻣ َﻮ
Nor are the living and the dead.
Allah says that these antonyms are clearly not equal, the blind and the seeing are not equal, there is a
difference and a huge gap between them. Darkness and light are not equal, neither are shade and the
sun's heat. By the same token, the living and the dead are not equal.
This is the parable Allah makes of the believers who are the living, and the disbelievers who are the
dead.
This is like the Ayat:
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َ
ِ اﻟﻈﻠُﻤ
ِ ِ ِ ْﻨ َ ُـﻪ و َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻟ َ ُﻪ ﻧ ُ ﳝ ِﺸƒْﺘًﺎ ﻓَﺄ َ ْﺣﻴƒﺎن َﻣ
ﻚ
َ ِ ْ َﺲ ِﲞَﺎ ِر ٍج ِّﻣﻨْﻬَﺎ َﻛ َﺬﻟƒَـﺖ ﻟ
َ َ G أ َو َﻣﻦ
َ ُّ ﻮرا َ ْ ﻲ ﺑِﻪ ﰱ اﻟﻨَّﺎس َﻛ َﻤﻦ َّﻣﺜَﻠ ُ ُﻪ ِﰲ
َ َ
ً
Is he who was dead and We gave him life and set for him a light (of belief) whereby he can walk
amongst men -- like him who is in the (depths of) darkness from which he can never come out. (6:122)

ِ َﺎﻻٌّ ْﻋ َ§ َواﻻٌّ َﺻ ِّﻢ َواﻟْﺒ ِﺼG ﲔ
ِ ْ َﻣﺜ َ ُﻞ اﻟ ْ َﻔ ِﺮﻳ َﻘ
َّ ﲑ َوا
ً ﻟﺴ ِﻤﻴ ِﻊ َﻫ ْﻞ ﻳ َ ْﺴﺘ َ ِﻮﻳَﺎنِ َﻣﺜَﻼ
َ
The parable of the two parties is as that of the blind and the deaf and the seer and the hearer. Are
they equal when compared? (11:24)
The believer sees and hears, and walks in the light upon a straight path in this world and the
Hereafter, until he comes to settle in Gardens (Paradise) wherein is shade and springs.
The disbeliever is blind and deaf, walking in darkness from which he cannot escape, he is lost in his
misguidance in this world and the Hereafter, until he ends up in fierce hot wind and boiling water, and
shadow of black smoke, neither cool nor good.

LLL  إ َِّن ا َّ َﻳُ ْﺴ ِﻤ ُﻊ َﻣﻦ ﻳ َ َﺸﺎءLLL
Verily, Allah makes whom He wills to hear,
means. He guides them to listen to the proof and accept it and adhere it.

ِ

ِ  وﻣﺎ أَﻧﺖ ﲟﺴLLL
﴾٢٢﴿ ﻤ ٍﻊ َّﻣﻦ ِﰲ اﻟ ْ ُﻘﺒﻮ ِر
ْ ُ َ
ُ

ََ

but you cannot make hear those who are in graves.
means, `just as the dead cannot benefit from guidance and the call to truth after they have died as
disbelievers and ended up in the graves, so too you cannot help these idolators who are decreed to be
doomed, and you cannot guide them.'

َ
﴾٢٣﴿ ﻧﺖ إ َِّﻻ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ
َ إ ِْن أ
You are only a warner.
means, all you have to do is to convey the Message and warn them, and Allah leaves astray
whomsoever He wills and guides whomsoever He wills.

LLL ﺎك ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ ﺑ َ ِﺸﲑًا َوﻧ َ ِﺬﻳ ًﺮا
َ َ إِﻧ َّﺎ أ َ ْر َﺳﻠْﻨ
Verily, We have sent you with the truth, a bearer of glad tidings and a warner.
means, a bearer of glad tidings to the believers and a warner to the disbelievers.
﴾٢٤﴿ ﺧﻼ ﻓِﻴﻬَﺎ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ
َ  وإِن ِّﻣ ْﻦ ُأ َّﻣ ٍﺔ إ َِّﻻLLL

َ

And there never was a nation but a warner had passed among them.
means, there was never any nation among the sons of Adam but Allah sent warners to them, and left
them with no excuse.
This is like the Ayat:

َ
ﻧﺖ ُﻣﻨ ِﺬ ٌر َوﻟ ِ ُ“ ّ ِﻞ ﻗَ ْﻮ ٍم َﻫﺎ ٍد
َ إ َِّﳕَﺂ أ
You are only a warner, and to every people there is a guide. (13:7)
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َّ ﻮت ﻓَ ِﻤﻨْ ُﻬﻢ َّﻣ ْﻦ َﻫ َﺪى ا َّ ُ َو ِﻣﻨ ْ ُﻬ ْﻢ َّﻣ ْﻦ َﺣ َّﻘ ْﺖ <َﻠَﻴ ْ ِﻪ
اﻟﻀﻠَـﻠ َ ُﺔ
َ ُاﻋﺒُ ُﺪواْا َّ َ َوا ْﺟﺘ َ ِ¡ﺒُﻮاْاﻟ ْ َّﻄـﻐ
ْ ُِ ّ ِﻞ ُأ َّﻣ ٍﺔ َّر ُﺳﻮﻻ ًأَنG ْﻨَﺎ ِﰱ,ََوﻟَﻘَ ْﺪ ﺑَﻌ
And verily, We have sent among every Ummah a Messenger (proclaiming): "Worship Allah, and avoid
all false deities.''
Then of them were some whom Allah guided and of them were some upon whom the straying was
justified. (16:36)
And there are many similar Ayat.

ِ َ ِﻨƒْ ُﻢ رﺳﻠُﻬﻢ ﺑِﺎﻟْﺒﻮك ﻓَ َﻘ ْﺪ َﻛ َّﺬب اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ِﻣﻦ ﻗَﺒﻠِﻬِﻢ ﺟﺎء
LLL ﺎت
َ َوإِن ﻳُ َﻜ ِّﺬ ُﺑ
َّ ُ ُ ُ ْ َ ْ ْ َ
َ
And if they deny you, those before them also denied. Their Messengers came to them with clear signs,
means, clear miracles and definitive proofs.

LLL  َوﺑِﺎﻟ ُّﺰﺑُ ِﺮLLL
and with the Scriptures,
means, the Books.

ِ ﺎب ا ْﳌ ِﻨ
ِ َ وﺑِﺎﻟ ْ ِﻜﺘLLL
﴾٢٥﴿ ﲑ
َ

ُ

and with the Book giving light.
means, clear and obvious.

LLL ُﺛ َّﻢ أ َ َﺧ ْﺬ ُت اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا
Then I took hold of those who disbelieved,
means, `despite all of this, they denied the Messengers and the Message they brought, so I seized
them, i.e., with My punishment.'

ِ ﺎن ﻧ َ ِﻜ
﴾٢٦﴿ ﲑ
َ َ G  ﻓَ َﻜﻴ َﻒLLL
ْ

and how terrible was My denial!
means, how great and intense and terrible do you think My punishment was?
And Allah knows best.

27.

ِ
َ
َ
ٍ اﻟﺴﻤﺂءِ ﻣﺂء ﻓَﺄ َ ْﺧ َﺮ ْﺟﻨَﺎ ﺑِ ِﻪ ﲦَ َ َﺮ
َﺎات ُّﳐْﺘَﻠِﻔﺎ ًأَﻟ َْﻮ ُا
ً َ َ َّ أﻟ َ ْﻢ ﺗ ََﺮ أ َّن ا َّ َأﻧ َ َﺰ َل ﻣ َﻦ

See you not that Allah sends down water from the sky, and We produce therewith fruits of various
colors,

ِ َو ِﻣ َﻦ ا ْﳉِﺒ َ ِﺎل ُﺟ َﺪ ٌد ﺑِﻴ ٌ ﲪ ُ ِ َﻟ ﻏ
ﻮد
ٌ ﻴﺐ ُﺳ
ُ َﺎ َو َ َﺮاﺑُ ﺾ َو ُ ْ ٌﺮ ّﳐْﺘَﻠ ٌﻒ أ َْﻮ

and among the mountains are Judad, white and red, of varying colors and (others) Gharabib
black.
28.

ِ َّو ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
ِ َآب َواﻻٌّﻧْﻌ
ـﻢ ُﳐْﺘَﻠِ ٌﻒ أَﻟ َْﻮﻧ ُ ُﻪ
ّ ِ ﺎس َواﻟ ّﺪ ََو
َ
And likewise, men and moving creature and cattle are of various colors.
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 اﻟ ْ ُﻌﻠ َ َﻤ ُﺎءVِ  ا َّ َ ِﻣ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِد°َ ْﻚ إ َِّﳕَﺎ َﳜ
َ ِ َﻛ َﺬﻟ

It is only those among His servants who have knowledge that fear Allah.

Verily, Allah is Almighty, Oft-Forgiving.

ﻮر
ٌ إ َِّن ا َّ َﻋَﺰِﻳ ٌﺰ َﻏ ُﻔ

The Perfect Power of Allah
Allah says;

ِ َ
َ
َ
ٍ اﻟﺴﻤﺎء ﻣﺎء ﻓَﺄ َ ْﺧ َﺮ ْﺟﻨَﺎ ﺑِ ِﻪ ﲦَ َ َﺮ
LLL َﺎات ُّﳐْﺘَﻠِﻔًﺎ أَﻟ َْﻮ ُا
َ َ َّ أﻟ َ ْﻢﺗ ََﺮ أ َّن ا َّ َأﻧ َﺰ َل ﻣ َﻦ
See you not that Allah sends down water from the sky, and We produce therewith fruits of various
colors,
Allah tells us of His complete and perfect power of creation. He tells us how He makes different kinds
of things from one thing, which is the water that He sends down from the heaven. From water He
brings forth fruits of various colors, yellow, red, green, white and other colors, as we can see in the
immense variety of their colors, tastes and scents.
This is like another Ayah where Allah says:

ِ
ٍ َ ﻚ ﻵﻳ
ـﺐ َوزَ ْر ٌع َو َﳔِ ٌ ِﺻﻨ
ٍ َ ـﺖ ِّﻣ ْﻦ أ َ ْﻋﻨ
ـﺖ
َ ِ ُ ِﻞ إ َِّن ِﰱ ذﻟGٍَّ ﺑَﻌْ ٍﺾ ِﰱ اﻻHَ <  ِﲟَﺂءٍ َو ِﺣ ٍﺪ َوﻧ ُ َﻔ ّ ِﻀ ُﻞ ﺑَﻌْ َﻀﻬَﺎ±َ ﲑ ِﺻﻨْ َﻮنٍ ﻳُ ْﺴ
ٌ ََّو ِﰱ اﻻٌّ ْر ِض ﻗ َﻄ ٌﻊ ُّﻣﺘَ َﺠـ ِﻮ َر ٌت َو َﺟﻨ
ُ ْ َ uﻴﻞ ْ َﻮ ٌن َو
ِ
ِ
ﻮن
َ ُﻟ ّﻘَ ْﻮ ٍم ﻳَﻌْﻘﻠ
And in the earth are neighbouring tracts, and gardens of vines, and green crops, and date palms,
growing into two or three from a single stem root, or otherwise, watered with the same water; yet some
of them We make more excellent than others to eat. Verily, in these things there are Ayat for the
people who understand. (13:4)

ِ
ِ
LLL َﺎﲪ ٌﺮ ُّﳐْﺘَﻠِ ٌﻒ أَﻟ َْﻮ ُا
ْ ُ ﺾ َو
ٌ  َوﻣ َﻦ ا ْﳉِﺒ َ ِﺎل ُﺟ َﺪ ٌد ﺑﻴLLL
and among the mountains are Judad, white and red, of varying colors,
means, He created the mountains like this, with different colors, as we also see that there are indeed
white and red mountains, and in some of them there are streaks which are also of varying colors.
Ibn Abbas said Al-Judad means pathways.
This was also the view of Abu Malik, Al-Hasan, Qatadah and As-Suddi.
﴾٢٧﴿ ﻮد
ٌ  و َﻏ َﺮاﺑِﻴﺐ ﺳLLL

ُ ُ

َ

and (others) Gharabib black.
And there are some mountains which are very black.
Ikrimah said, "Al-Gharabib means mountains which are high and black.
This was also the view of Abu Malik, Ata' Al-Khurasani and Qatadah.
Ibn Jarir said,
"When the Arabs describe something as being very black, they say Ghirbib."
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ِ َّو ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
LLL ﻚ
َ ِ اب َو ْاﻷَﻧْﻌَﺎ ِم ُﳐْﺘَﻠِ ٌﻒ أَﻟ َْﻮاﻧ ُ ُﻪ َﻛ َﺬﻟ
ّ ِ ﺎس َواﻟ ّﺪ ََو
َ
And likewise, men and moving creatures and cattle are of various colors.
means, the same is true of living creatures too, humans and animals, all creatures which walk on their
feet, and cattle. Here something general is followed by something specific. These are all different too,
for among mankind there are Berbers, Ethiopians and some non-Arabs who are very black, and Slavs
and Romans who are very white, and the Arabs who are in between, and the Indians.
Allah says in another Ayah:

ِ ِ ٍ َ ِ اﺧﺘِﻠ َ ُـﻒ أَﻟ ْ ِﺴ ¡َﺘِ ُﻜﻢ وأَﻟ ْﻮﻧِ ُﻜﻢ إ َِن ِﰱ ذﻟ
ﲔ
ْ َو
ّ ْ َ َ ْ
َ ﻚ ﻷَﻳَـﺖ ﻟ ّﻠْﻌَـﻠَﻤ
and the difference of your languages and colors. Verily, in that are indeed signs for men of sound
knowledge. (30:22)
Similarly, animals and cattle vary in their colors, even within one species, and a single animal may
have patches of different colors. Blessed be Allah, the Best of creators.
Allah then says:

LLL اﻟ ْ ُﻌﻠ َ َﻤﺎءVِ  ا َّ َ ِﻣ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِد°َ ْ إ َِّﳕَﺎ َﳜLLL
It is only those who have knowledge among His servants that fear Allah.
meaning, only those who have knowledge truly fear Him as He should be feared, because the more
they know about the Almighty, All-Powerful, All-Knowing Who has the most perfect attributes and is
described with the most beautiful Names, the more they will fear Him.
Ali bin Abi Talhah reported that Ibn Abbas commented on the Ayah:
know that Allah is able to do all things.

 اﻟ ْ ُﻌﻠ َ َﻤﺎءVِ  ا َّ َ ِﻣ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِد°َ ْ إ َِّﳕَﺎ َﳜ, those who

Ibn Abbas said,
"The one among His servants who knows about Ar-Rahman, is the one who does not associate
anything in worship with Him; the one who accepts as lawful that which He has permitted and
accepts as unlawful that which He has prohibited. He obeys His commands and is certain that he
will meet Him and be brought to account for his deeds."
Sa`id bin Jubayr said,
"Fear is what stands between you and disobeying Allah, may He be glorified.''
Al-Hasan Al-Basri said,
"The knowledgeable person is the one who fears Ar-Rahman with regard to the Unseen, who likes
that which Allah wants him to like, and who shuns that which angers Allah.''
Then Al-Hasan recited:
﴾٢٨﴿ ﻋَﺰِﻳ ٌﺰ َﻏ ُﻔﻮر

ٌ

ِ ِ ِ ِﻣ
ﳜ
َ َّ  اﻟ ْ ُﻌﻠ َ َﻤﺎء إ َِّن اV ا َّ َ ْﻦ ﻋﺒَﺎد°َ ْ َ  إ َِّﳕَﺎLLL

It is only those among His servants who have knowledge that fear Allah. Verily, Allah is Almighty, OftForgiving.
Sufyan Ath-Thawri narrated from Abu Hayyan At-Taymi from a man who said,
"It used to be said that the knowledgeable are of three types:
-

first, one who knows Allah and the command of Allah,
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-

second, one who knows Allah but does not know the command of Allah, and

-

third, one who knows the command of Allah but does not know Allah.
The one who knows Allah and the command of Allah is the one who fears Allah and knows the
limits (Hudud) and the obligatory duties (Fara'id).
The one who knows Allah but does not know the command of Allah is the one who fears Allah but
does not know the limits (Hudud) and the obligatory duties (Fara'id).
The one who knows the command of Allah but does not know Allah is the one who knows the
limits (Hudud) and the obligatory duties (Fara'id) but does not fear Allah.''

َ ِ إ َِن اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻳَﺘْﻠُﻮن ِﻛﺘَـﺐ ا َ ِ وأَﻗَﺎﻣﻮاْا َّﻟﺼﻠ َﻮةَوأَﻧﻔَ ُﻘﻮاْ ِﳑَﺎ رزَﻗْﻨ َ ُـﻬﻢ ِﺳ ّﺮا ًو<َﻼَﻧِﻴﺔً ﻳ َ ْﺮ ُﺟ
ﻮر
ُ َ ّ َ َ
ّ
َ
َ
َ ُ ﻮن ﲡَـ َﺮةً ﻟ ّﻦ ﺗَﺒ
َ ّ
َ َ ْ

29.

Verily, those who recite the Book of Allah, and perform the Salah, and spend out of what We have
provided for them, secretly and openly, they hope for a (sure) trade-gain that will never perish.

ِ َ ﻟِﻴﻮ ّﻓِﻴﻬﻢ ُأﺟﻮرﻫﻢ وﻳ َ ِﺰ
ِِ
ﻮر
ٌ ﻮر َﺷ ُﻜ
ٌ ﻳﺪ ُﻫﻢ ّﻣﻦ ﻓَ ْﻀﻠﻪ إِﻧ ّ َُﻪ َﻏ ُﻔ
َ ْ َُ ُ ْ َُ َُ

30.

That He may pay them their wages in full, and give them (even) more, out of His grace. Verily, He
is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate.

The Muslims will be the Ones Who gain in the Hereafter
Allah says;

ِ
ِ ُ اﻟﺼ َﻼةَ وأَﻧ َﻔ ُﻘﻮا ِﳑَﺎ رزَﻗْﻨ
﴾٢٩﴿ ﻮن ِﲡَﺎرةً ﻟَّﻦ ﺗَﺒﻮر
َّ ِ وأَﻗَﺎ ُﻣﻮا
َ ّ
َ ﺎﻫﻢ ﺳ ًّﺮا و< َ َﻼﻧﻴ ًﺔ ﻳ َ ْﺮ ُﺟ
َ ُ

َ

َ

َ

ْ

َ

َ

ِ ُ إ َِن اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﻳَﺘْﻠ
ّ
َ َ
َ َّ ﺎب ا
َ َ ﻮن ﻛﺘ

Verily, those who recite the Book of Allah, and perform the Salah, and spend out of what We have
provided for them, secretly and openly, they hope for a (sure) trade-gain that will never perish.
Here Allah tells us that His believing servants, who recite and believe in His Book, and do the deeds
prescribed in it such as establishing regular prayer at the prescribed times, night and day, spending (in
charity) out of that which Allah has provided for them secretly and openly,

ِ ( ﻳ َ ْﺮ ُﺟthey hope for a (sure) trade-gain that will never perish). means, they hope for a reward
ﺎرة ً ﻟَّﻦ ﺗَﺒُﻮر
َ
َ َﻮن ﲡ
from Allah which will inevitably be theirs.
Allah says:

ُ ِ ِ
LLL ﻳﺪ ُﻫﻢ ِّﻣﻦ ﻓَ ْﻀﻠِ ِﻪ
َ ﻮر ُﻫ ْﻢ َوﻳ َ ِﺰ
َ ﻟﻴُ َﻮ ّﻓﻴ َ ُﻬ ْﻢ أ ُﺟ
That He may pay them their wages in full, and give them (even) more, out of His grace.
meaning, that He may give them a reward for what they have done, and multiply it by adding more,
such as has never occurred to them.

LLL ﻮر
ٌ  إِﻧ ّ َُﻪ َﻏ ُﻔLLL
Verily, He is Oft-Forgiving,
means, He forgives their sins,
﴾٣٠﴿ ﻜﻮر
ُ  َﺷLLL

ٌ

Most Ready to appreciate.
means, He appreciates even a little of their good deeds.
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ِ ِ
ِ َ ﻚ ِﻣ َﻦ اﻟ ْ ِﻜﺘ
ﲔ ﻳ َ َﺪﻳ ْ ِﻪ
َ ْ ْﻨَﺂ إِﻟَﻴƒَواﻟ َّ ِﺬى أ َ ْو َﺣ
َ ْ َ ـﺐ ُﻫ َﻮ ا ْﳊ َ ُّﻖ ُﻣ َﺼ ّﺪﻗﺎ ًﳌّ َﺎ ﺑ

31.

And what We have revealed to you of the Book, it is the (very) truth confirming that which was
(revealed) before it.

ِِ ِ
ِ
ٌ ﳋََﺒِﲑٌ ﺑَﺼﲑVإ َِّن ا َّ َﺑِﻌﺒَﺎد
Verily, Allah is indeed All-Aware and All-Seer of His servants.

The Qur'an is The true Book of Allah
Allah says:

LLL ﻚ
َ ْ ْﻨَﺎ إِﻟَﻴƒَواﻟ َّ ِﺬي أ َ ْو َﺣ
And what We have revealed to you -- O Muhammad,

ِ َ ِﻣ َﻦ اﻟ ْ ِﻜﺘLLL
LLL ﺎب
of the Book, i.e., the Qur'an ,

ِ ِ
LLL ﲔ ﻳ َ َﺪﻳ ْ ِﻪ
َ ْ َ  ُﻫ َﻮ ا ْﳊ َ ُّﻖ ُﻣ َﺼ ّﺪﻗًﺎ ﳌّ َﺎ ﺑLLL
it is the (very) truth confirming that which was (revealed) before it.
means, of the previous books. It confirms them just as they bore witness to the coming of the Qur'an
and that it would be sent down from the Lord of the worlds.

ِ َ ﳋََﺒِﲑ ﺑVِ ﺑِ ِﻌﺒﺎ ِد
﴾٣١﴿ ﺼﲑ
ٌ

َ َ َّ  إ َِّن اLLL

ٌ

Verily, Allah is indeed All-Aware and All-Seer of His servants.
means, He is All-Aware of them and knows who deserves to receive the blessing which He may give
to him and not to others. The Prophets and the Messengers are favored above the rest of mankind,
and some of the Prophets were given more than others and given higher status than others. The
position given to Muhammad is higher than that of all the others, may the blessings and peace of Allah
be upon them all.

ِ َ ُﺛ َﻢ أَورﺛْﻨَﺎ اﻟ ْ ِﻜﺘ
ْﻨَﺎ ِﻣ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِدﻧَﺎƒاﺻ َﻄ َﻔ
ْ ـﺐ اﻟَّﺬﻳ َﻦ
َْ ّ
َ

32.

Then We gave the Book as inheritance to such of Our servants whom We chose.

ﻓَ ِﻤﻨْ ُﻬ ْﻢ َﻇـﻠِ ٌﻢ ﻟ ِ ّﻨ َ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َو ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ ُّﻣ ْﻘﺘ َ ِﺼ ٌﺪ َوﻣِﻨْ ُﻬ ْﻢ َﺳﺎﺑِ ٌﻖ ﺑِﺎ ْﳋ َ ْﲑ َ ِت ﺑِﺈ ُِذنِ ا َّ ِ ذَﻟ ِ َ ﻫ
ِ
ﲑ
ُ ﻚ ُ َﻮ اﻟْﻔَ ْﻀ ُﻞ اﻟ ْ َﻜﺒ

Then of them are some who wrong themselves, and of them are some who follow a middle
course, and of them are some who are, by Allah's leave, foremost in good deeds. That -- that is
indeed a great grace.

The Inheritance of the Qur'an is of three kinds
Allah says:

ِ
َ
ِ
LLL ْﻨَﺎ ِﻣ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِدﻧَﺎƒاﺻ َﻄ َﻔ
ْ ﺎب اﻟَّﺬﻳ َﻦ
َ َ ُﺛ َّﻢ أ ْو َرﺛْﻨَﺎ اﻟْﻜﺘ
Then We gave the Book as inheritance to such of Our servants whom We chose.
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Allah says We made those who uphold the Book confirming what came before, the one whom We
have chosen from among Our servants. They are this Ummah, who are divided into three types.'
Allah says:

LLL  ﻓَ ِﻤﻨْ ُﻬ ْﻢ َﻇﺎﻟ ِ ٌﻢ ﻟ ِ ّﻨ َ ْﻔ ِﺴ ِﻪLLL
Then of them are some who wrong themselves,
these are the ones who are careless about doing some obligatory actions, and who commit some
forbidden actions.

LLL  َو ِﻣﻨْ ُﻬﻢ ُّﻣﻘْﺘ َ ِﺼ ٌﺪLLL
and of them are some who follow a middle course,
these are the ones who fulfill their obligations and avoid things that are forbidden, but they may
neglect some good deeds and do some things which are disliked.

ِ  و ِﻣﻨْﻬﻢ ﺳﺎﺑِ ٌﻖ ﺑِﺎ ْﳋ َ ْﲑLLL
LLL ِ َّ ات ﺑِﺈِذْنِ ا
َ ْ ُ َ
َ
and of them are some who are, by Allah's leave, foremost in good deeds.
these are the ones who do obligatory actions and things which are encouraged, and who avoid doing
unlawful and disliked actions, and avoid some actions which are permissible.
﴾٣٢﴿ ﻜﺒِﲑ
َ ْ ﻚ ُﻫﻮ اﻟْﻔَ ْﻀ ُﻞ اﻟ
َ ِ  ذَﻟLLL
that is indeed a great grace.

َ

ُ

Ali bin Abi Talhah reported that Ibn Abbas commented on the Ayah:

َ
ِ
ْﻨَﺎ ِﻣ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِدﻧَﺎƒاﺻ َﻄ َﻔ
ْ ﺎب اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ
َ َ ( ُﺛ َّﻢ أ ْو َرﺛْﻨَﺎ اﻟْﻜﺘThen

We gave the Book as inheritance to such of Our servants whom We chose).

"This refers to the Ummah of Muhammad. Allah caused it to inherit every Book that He had
revealed; those who wrong themselves will be forgiven, those who follow a middle course will have
an easy accounting, and those who are foremost in good deeds will enter Paradise without being
brought to account.''
Abu Al-Qasim At-Tabarani reported from Ibn Abbas that the Messenger of Allah said one day:

َﺷ َﻔﺎ< َ ِﱵ ِﻷ َ ْﻫ ِﻞ اﻟ ْ َﻜﺒَﺎ ِﺋ ِﺮ ِﻣ ْﻦ أُ َّﻣ ِﱵ
My intercession will be for those among my Ummah who commit major sins.''
Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, said,
-

"Those who are foremost in good deeds will enter Paradise without being brought to account;

-

those who follow a middle course will enter Paradise by the mercy of Allah; and

-

those who wrong themselves and Ashab Al-A`raf will enter Paradise by the intercession of
Muhammad.''

It was also reported from a number of the Salaf that those among this Ummah who wrong themselves
are still among those whom Allah has chosen, even though they are imperfect and fell short (by not
adhering to the straight path).
Others said that those who wrong themselves are not part of this Ummah and are not among those
whom Allah has chosen and who inherited the Book.
The correct view is that they are also part of this Ummah.
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The Virtues of the Scholars
The scholars are the most fortunate of people with regard to this blessing, and the most entitled to this
mercy.
Imam Ahmad, may Allah have mercy on him, recorded that Qays bin Kathir said,
"One of the people of Al-Madinah came to Abu Ad-Darda', may Allah be pleased with him, when he
was in Damascus. (Abu Ad-Darda') said, `What brought you here, my brother?'
He said, `A Hadith which I heard that you narrate from the Messenger of Allah.'
He said, `Have you come for trade?'
He said, `No.'
He said, `Have you come for any other reason?'
He said, `No.'
He said, `Have you come only to seek this Hadith?'
He said, `Yes.'
He, may Allah be pleased with him said, `I heard the Messenger of Allah say:

ِ ِ ِ
ِ
ِ
ِ ﻟﺴ َﻤﻮ
ِ
ِ ِ ِ ِ
ِ َ
ات
َ َ  َﺳﻠ،ﻚ َﻃ ِﺮﻳﻘًﺎ ﻳ َ ْﻄﻠ ُ ُﺐ ﻓِﻴﻬَﺎ ِ<ﻠ ْ ًﻤﺎ
َ َ َﻣ ْﻦ َﺳﻠ
َ َّ  َ ْﺴﺘَﻐْﻔ ُﺮ ﻟﻠْﻌَﺎﻟ ِﻢ َﻣ ْﻦ ِﰲ اƒَ َوإِﻧ ّ َُﻪ ﻟ، َوإ َِّن ا ْﳌ َ َﻼﺋ َﻜﺔَ ﻟﺘ َ َﻀ ُﻊ أ ْﺟﻨ َﺤﺘَﻬَﺎ ر ًﺿﺎ ﻟ َﻄﺎﻟ ِﺐ اﻟْﻌﻠ ْ ِﻢ،اﷲ ﺗَﻌَ َﺎﱃ ﺑِﻪ َﻃ ِﺮﻳﻘًﺎ إ َِﱃ ا ْﳉَﻨَّﺔ
ُ ﻚ
ِ
،ِﺎن ِﰲ ا ْﳌَﺎء
ُ َ ﺘƒَِو ْاﻷ َ ْرض َﺣ َّﱴ ا ْﳊ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
<ِ ِ
ﻟﻘﻤ < ِﺋ
 ﻓَ َﻤ ْﻦ أ َ َﺧ َﺬ، َوإ َِّﳕَﺎ َو َّرﺛُﻮا اﻟْﻌِﻠ ْ َﻢ،ﳘﺎ
ً َ ﺎرا َو َﻻ ِد ْر
ً َ  َوإ َِّن ْاﻷَﻧْ™ِﻴَﺎءَ ﻟ َ ْﻢ ﻳُ َﻮ ّرﺛُﻮا دﻳﻨ، َوإ َِّن اﻟ ْ ُﻌﻠ َ َﻤ َﺎء ُﻫ ْﻢ َو َرﺛَ ُﺔ ْاﻷَﻧ ْ™ِﻴَﺎء،َ َﺳﺎ ِﺮ اﻟْﻜ ََﻮاﻛ ِﺐHَ َ اﻟْﻌَﺎﺑِﺪ َﻛ َﻔ ْﻀ ِﻞ ا ْ َ َ ِﺮHَ َوﻓَ ْﻀ ُﻞ اﻟْﻌَﺎﻟﻢ
ﺑِ ِﻪ أ َ َﺧ َﺬ ِﲝ َ َﻆ َواﻓِﺮ
Whoever follows a path to seek knowledge, Allah will show him the way to Paradise. The angels
lower their wings being pleased with the one who seeks knowledge. Whoever is in the heavens
and on earth, even the fish in the sea, ask for forgiveness for the scholar.
The superiority of the scholar over the worshipper is like that of the moon over all other heavenly
bodies. The scholars are the heirs of the Prophets, for the Prophets did not leave behind Dinars
and Dirhams, but they left behind knowledge; and whoever receives it, receives an abundance of
good fortune.'''
It was also reported by Abu Dawud, At-Tirmidhi and Ibn Majah.

33.

َﺎ ُﳛَﻠ َّ ْﻮ َن ﻓِﻴﻬَﺎ ِﻣ ْﻦ أَ َﺳﺎ ِو َر ِﻣﻦ ذَ َﻫ ٍﺐ َوﻟ ُ ْﺆﻟُﺆا ً َوﻟِﺒ َ ُﺎﺳ ُﻬ ْﻢ ﻓِﻴﻬَﺎ َﺣﺮِﻳ ٌﺮﻮ
َ ُ ـﺖ <َ ْﺪنٍ ﻳ َ ْﺪ ُﺧﻠ
ُ ََّﺟﻨ

`Adn (Gardens) will they enter, therein will they be adorned with bracelets of gold and pearls, and
their garments therein will be of silk.
34.

َ َِ ِ
ﻟ
ﻮر
ٌ ﻮر َﺷ ُﻜ
ٌ ﺐ ﻋَﻨَّﺎ ا ْﳊ َ َﺰ َن إ َِّن َرﺑَّﻨَﺎ ﻟَﻐ َ ُﻔ
َ َوﻗَﺎ ُﻮاْا ْﳊ َ ْﻤ ُﺪ َّ اﻟ ّﺬى أذْ َﻫ

And they will say: "All praise and thanks be to Allah, Who has removed from us (all) grief. Verily,
our Lord is indeed Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate.''
35.

ِِ
ِ
ِ
َ ِ
ِِ
ﻮب
ٌ ُاﻟَّﺬى أ َﺣﻠَّﻨَﺎ دَ َار ا ْﳌُﻘَ َﺎﻣﺔ ﻣﻦ ﻓَ ْﻀﻠﻪ ﻻ َ َﳝ َ ُّﺴﻨَﺎ ﻓﻴﻬَﺎ ﻧ َ َﺼ ٌﺐ َوﻻ َ َﳝ َ ُّﺴﻨَﺎ ﻓﻴﻬَﺎ ﻟُﻐ

"Who, out of His grace, has lodged us in a home that will last forever, where toil will touch us not
nor weariness will touch us.''
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Allah says:

LLL َﺎﻮ
َ ُ ﺎت < َ ْﺪنٍ ﻳ َ ْﺪ ُﺧﻠ
ُ ََّﺟﻨ
`Adn (Gardens) will they enter,
Allah tells us that those whom He chose among His servants, those who inherited the Book which was
revealed from the Lord of the worlds, will, on the Day of Resurrection, have an abode in Everlasting
Gardens which they will enter on the Day when they are raised anew and meet Allah.

LLL  ُﳛَﻠ َّ ْﻮ َن ﻓِﻴﻬَﺎ ِﻣ ْﻦ أ َ َﺳﺎ ِو َر ِﻣﻦ ذَ َﻫ ٍﺐ َوﻟ ُ ْﺆﻟ ُ ًﺆاLLL
therein will they be adorned with bracelets of gold and pearls,
It was recorded in the Sahih from Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him that the Messenger of
Allah said:

ِ
ِ
ﺚ ﻳَﺒْﻠ ُ ُﻎ اﻟ َْﻮ ُﺿﻮء
ُ ْ ﺗَﺒْﻠ ُ ُﻎ ا ْﳊِﻠْﻴ َ ُﺔ ﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺆﻣﻦِ َﺣﻴ
The ornaments of the believer will reach as far as his Wudu'.
﴾٣٣﴿ ﺣﺮِﻳ ٌﺮ
َ  وﻟِﺒﺎﺳ ُﻬﻢ ﻓِﻴﻬَﺎLLL

ْ ُ َ َ

and their garments therein will be of silk.
For this reason it is forbidden for them (the males) in this world, but Allah will permit it for them in the
Hereafter.
It was recorded in the Sahih that the Messenger of Allah said:

َﻣ ْﻦ ﻟ َ ِ™ َﺲ ا ْﳊَﺮِﻳ َﺮ ِﰲ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ ﻟ َ ْﻢ ﻳَﻠْ™ َ ْﺴ ُﻪ ِﰲ ْاﻻ ِﺧ َﺮة
Whoever wears silk in this world, will not wear it in the Hereafter.
And he said:

 َوﻟ َ ُﻜ ْﻢ ِﰲ ْاﻻ ِﺧ َﺮة،ِﻫ َﻲ َﳍ ُ ْﻢ ِﰲ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ
It is for them in this world, and for you in the Hereafter.

َ ِ ِِ
LLL ﺐ ﻋَﻨَّﺎ ا ْﳊ َ َﺰ َن
َ َوﻗَﺎﻟُﻮا ا ْﳊ َ ْﻤ ُﺪ َّ اﻟَّﺬي أذْ َﻫ
And they will say: "All the praises and thanks be to Allah, Who has removed from us (all) grief...''
which means fear of everything that is feared; it has been lifted from us and we have been relieved of
all that we used to fear of the anxieties of the world and the Hereafter.
﴾٣٤﴿ ﻜﻮر
ُ  إ َِّن رﺑَّﻨَﺎ ﻟ َﻐ َ ُﻔﻮر َﺷLLL

ٌ

ٌ

َ

Verily, our Lord is indeed Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate.''
Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, and others said,
"He forgives them for their major sins, and appreciates even the smallest of their good deeds.''

LLL اﻟ َّ ِﺬي أَ َﺣﻠَّﻨَﺎ دَ َار ا ْﳌُ َﻘ َﺎﻣ ِﺔ ِﻣﻦ ﻓَ ْﻀﻠِ ِﻪ
Who, out of His grace, has lodged us in a home that will last forever,
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means, `Who has given us this position and status out of His grace and blessing and mercy, for our
good deeds are not equivalent to this.'
It was reported in the Sahih that the Messenger of Allah said: -

ﻟ َْﻦ ﻳُ ْﺪ ِﺧ َﻞ أ َ َﺣﺪًا ِﻣﻨ ْ ُﻜ ْﻢ ﻋَ َﻤﻠ ُ ُﻪ ا ْﳉَﻨَّﺔ
None of you will enter Paradise by virtue of his good deeds.
They said, "Not even you, O Messenger of Allah.''
He said,

َ َ َ
ﲪ ٍﺔ ِﻣﻨ ْ ُﻪ َوﻓَ ْﻀﻞ
َ ْ اﷲ ﺗَﻌَ َﺎﱃ ﺑِ َﺮ
ُ َو َﻻ أﻧَﺎ إِ ّﻻ أ ْن ﻳَﺘَﻐ َ َّﻤ َﺪ ِﱐ
Not even me, unless Allah encompasses me with His mercy and grace.
﴾٣٥﴿ ﺴﻨَﺎ ﻓِﻴﻬَﺎ ﻟُﻐُﻮب
ُ َ  َﻻ َﳝ َ ُﺴﻨَﺎ ﻓِﻴﻬَﺎ ﻧ َ َﺼﺐ و َﻻ َﳝLLL

ٌ

ّ

َ ٌ

ّ

where toil will touch us not nor weariness will touch us.
means, neither hardship nor exhaustion will touch us.
The words translated here as "toil'' and "weariness'' both mean exhaustion, as if what is meant by the
negation of both is that neither their bodies nor their souls will become exhausted; and Allah knows
best.
They used to exhaust themselves in worshipping this world, but their obligations will come to an end
when they enter Paradise, where they will enjoy eternal rest and repose.
Allah says:

ﺌَﺎ ً ِﲟَﺂ أ َ ْﺳﻠ َ ْﻔ ُﺘ ْﻢ ِﰱ اﻻٌّﻳَّﺎ ِم ا ْﳋَﺎﻟِﻴ َ ِﺔƒُﻠُﻮاْ َوا ْﺷ َﺮ ُﺑﻮاْ َﻫ ِﻨG
Eat and drink at ease for that which you have sent on before you in days past! (69:24)

36.

َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْ َﳍ ُ ْﻢ ﻧ َ ُﺎر َﺟﻬَ َّﻨ َﻢ
But those who disbelieve, for them will be the fire of Hell.

ور
َ )ْ #ُ َ
ٍ ُ, َ ْ ِزى ُ ل0 َ  َ َذ َِك3%َ 4نْ َ' َذ ِا67  ْم%ُ ْ 'َ ُف,9َُ # َ ُو ُو ْا َو7#َ َ  ْم%ِْ #&َ 'َ (
Neither will it have a complete killing effect on them so that they die nor shall its torment be
lightened for them. Thus do We requite every disbeliever!
37.

 َ ْﲑ َاﻟ َّ ِﺬى ُﻛـﻨَّﺎ ﻧَﻌْ َﻤ ُﻞuً ﻮن ﻓِﻴﻬَﺎ َرﺑَّﻨَﺂ أ َ ْﺧ ِﺮ ْﺟﻨَﺎ ﻧَﻌْ َﻤ ْﻞ َﺻـﻠِﺤﺎ
َ َو ُﻫ ْﻢ ﻳ َ ْﺼ َﻄﺮ ُِﺧ
Therein they will cry: "Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good deeds, not that we used
to do.''

ِ
َ
ِِ ِ
ِ ِ َ
َ
ِ
ٍ ﲔ ِﻣﻦ ﻧ ّ َِﺼ
ﲑ
َ أ َوﻟ َ ْﻢ ﻧُﻌَ ّﻤ ْﺮ ُﻛ ْﻢ َّﻣﺎ ﻳَﺘ َ َﺬ ّﻛ ُﺮ ﻓﻴﻪ َﻣﻦ ﺗَ َﺬ ّﻛ َﺮ َو َﺟﺂءَ ُﻛ ُﻢ اﻟﻨَّﺬﻳ ُﺮ ﻓَ ُﺬو ُﻗﻮاْﻓَ َﻤﺎ ﻟ َّﻠﻈـﻠﻤ
(Allah will reply:) "Did We not give you lives long enough, so that whosoever would receive
admonition could receive it And the warner came to you. So taste you. For the wrongdoers there
is no helper.''
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The Punishment of the Disbeliever and what Their State will be in Hell
Having told us how the blessed will be (in Paradise), Allah now starts to tell us what the state of
doomed will be.
He says:

LLL  <َﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ ﻓَﻴ َ ُﻤﻮ ُﺗﻮاºَْ َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا َﳍ ُ ْﻢ ﻧ َ ُﺎر َﺟﻬَﻨَّ َﻢ َﻻ ﻳُﻘ
But those who disbelieve, for them will be the fire of Hell. Neither will it have a complete killing effect
on them so that they die,
This is like the Ayah:

ﻮت ﻓِﻴﻬَﺎ َوﻻ َ َﳛْ َﲕ
ُ ﻻ َ َ ُﳝ
Wherein he will neither die nor live. (20:74)
It was reported in Sahih Muslim that the Messenger of Allah said:

َ
َ َ
ﻮن ﻓِﻴﻬَﺎ َو َﻻ َﳛْﻴ َ ْﻮن
َ  ﻓَ َﻼ َ ُﳝﻮ ُﺗ،أ َّﻣﺎ أ ْﻫ ُﻞ اﻟﻨَّﺎ ِر اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ُﻫ ْﻢ أ ْﻫﻠُﻬَﺎ
As for the people of Hell who will dwell therein, they will neither live nor die there.
And Allah says:

ِ ِوﻧﺎدواْﳝـﻠ
ِ
ﻮن
َ ُّْﻨَﺎ َرﺑƒَﻚ ﻟﻴَﻘ ِْﺾ <َﻠ
ُ َ َْ َ َ
َ َﻚ ﻗ
َ ُﺎل إِﻧ َّ ُﻜ ْﻢ َّﻣـﻜﺜ
And they will cry (to the keeper of Hell): "O Malik! Let your Lord make an end of us.''
He will say: "Verily, you shall abide forever.'' (43:77)
When they are in this state, they will think that if only they could die, it would be a time of rest for them,
but that can never happen to them.
Allah says:

LLL  <َﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ ﻓَﻴ َ ُﻤﻮ ُﺗﻮا َو َﻻ ُﳜَ ّﻔ َُﻒ ﻋَﻨْ ُﻬﻢ ِّﻣ ْﻦ< َ َﺬاﺑِﻬَﺎºَْ  َﻻ ﻳُﻘLLL
Neither will it have a complete killing effect on them so that they die nor shall its torment be lightened
for them.
This is like the Ayat:

ِ ِ ِ
ِ
ِ
ِ ﲔ ِﰱ < َ َﺬ
ﻮن
َ ﱰ ﻋَﻨ ْ ُﻬ ْﻢ َو ُﻫ ْﻢ ﻓﻴﻪ ُﻣﺒْﻠ ُﺴ
َ اب َﺟﻬَﻨَّ َﻢ َﺧـﻠ ُﺪ
َ إ َِّن ا ْﳌُ ْﺠ ِﺮﻣ
ُ َّ  ﻻ َﻳُ َﻔ¥ ون
Verily, the criminals will be in the torment of Hell to abide therein forever. (That) will not be lightened
for them, and they will be plunged into destruction with deep regrets, sorrows and in despair therein.
(43:74-75)

ﺎﻫ ْﻢ َﺳﻌِﲑًا
ُ َ ﺖ ِزدْﻧ
ْ َ ُﻠ َّ َﻤﺎ َﺧﺒG
whenever it abates, We shall increase for them the fierceness of the Fire. (17:97)
and,

ً ﻳﺪ ُﻛ ْﻢ إِﻻَّ< َ َﺬاﺑﺎ
َ ﻓَ ُﺬو ُﻗﻮاْﻓَﻠ َﻦ ﻧ َّ ِﺰ
So taste you. No increase shall We give you, except in torment. (78:30)
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Then Allah says:
﴾٣٦﴿ ﻛ ُﻔﻮ ٍر
َ ُ َّﻞG ﻚ َﳒْ ِﺰي
َ ِ  َﻛ َﺬﻟLLL
Thus do We requite every disbeliever!
meaning, this is the recompense of everyone who disbelieved in his Lord and denied the truth.

LLL ﻮن ﻓِﻴﻬَﺎ
َ َو ُﻫ ْﻢ ﻳ َ ْﺼ َﻄﺮ ُِﺧ
Therein they will cry,
means, they will call out in the Fire, beseeching Allah with their voices:

LLL  َ ْﲑ َاﻟ َّ ِﺬي ُﻛﻨَّﺎ ﻧَﻌْ َﻤ ُﻞu  َرﺑَّﻨَﺎ أ َ ْﺧ ِﺮ ْﺟﻨَﺎ ﻧَﻌْ َﻤ ْﻞ َﺻ ِﺎﳊًﺎLLL
"Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good deeds, not that we used to do.''
which means, they will ask to go back to the worldly life so that they can do something different to the
first deeds they did. But Allah, may He be glorified, knows that if He sent them back to this world, they
would go back to what they had been forbidden to do, and He knows that they are lying, so He will not
respond to their plea.
This is like the Ayah where Allah tells us that they will say:

 َﻛ َﻔ ْﺮ ُﺗ ْﻢ َوإِن ﻳُ ْﺸ َﺮ ْك ﺑِ ِﻪ ُﺗ ْﺆ ِﻣ ُﻨﻮاVُ  ذَﻟ ِ ُﻜﻢ ﺑِﺄَﻧ ّ َُﻪ إِذَا ُد ِﻋ َﻲ ا َّ ُ َو ْﺣ َﺪ¥ ٍﻓَﻬَ ْﻞ إ َِﱃ ُﺧ ُﺮو ٍج ِّﻣﻦ َﺳ™ِﻴﻞ
Then is there any way to get out (of the Fire).
(It will be said): "This is because, when Allah Alone was invoked you disbelieved (denied), but when
partners were joined to Him, you believed! (40:11-12)
i.e., `there will be no response for you because you were like that; if you were to return to this world,
you would just go back to that which you had been forbidden to do.'
Allah says here:

LLL  أ َ َوﻟ َ ْﻢ ﻧُﻌَ ِّﻤ ْﺮ ُﻛﻢ َّﻣﺎ ﻳَﺘ َ َﺬ َّﻛ ُﺮ ﻓِﻴ ِﻪ َﻣﻦ ﺗَ َﺬ َّﻛ َﺮ َو َﺟﺎء ُﻛ ُﻢ اﻟﻨَّ ِﺬﻳ ُﺮLLL
Did We not give you lives long enough, so that whosoever would receive admonition could receive it.
And the warner came to you.
meaning, `did you not live for long enough in the world that if you were to be among those who would
benefit from the truth, you would have benefited from it during your lifetimes'
Imam Ahmad recorded that Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him, said that the Prophet said:

َ
َ
ِ
ِ َ ِّ  َﺣ ْﱴ ﺑَﻠَﻎَ ِﺳﺘVﻟَﻘَ ْﺪ أَ< ْ َﺬر اﷲ ﺗَﻌَ َﺎﱃ إ َِﱃ ﻋَﺒ ٍﺪ أ َ ْﺣﻴ ُﺎ
اﷲ ﺗَﻌَ َﺎﱃ إِﻟَﻴْﻪ
َ ﲔ أ ْو َﺳﺒْﻌ
َ
ُ  ﻟَﻘَ ْﺪ أ<ْ َﺬ َر،اﷲ ﺗَﻌَ َﺎﱃ إِﻟَﻴْﻪ
ُ  ﻟَﻘَ ْﺪ أ< ْ َﺬ َر،ًﲔ َﺳﻨَﺔ
ُ َ
َ ْ
Allah has left no excuse for the person who lives to be sixty or seventy years old; Allah has left no
excuse for him; Allah has left no excuse for him.
Imam Al-Bukhari also recorded, in the Book of Riqaq in his Sahih, that Abu Hurayrah, may Allah be
pleased with him, said, "The Messenger of Allah said:

ٍَ
َ
ِِ
َ
ﲔ َﺳﻨَﺔ
َ ّ َﺣ ْﱴ ﺑَﻠ َ َﻎ ﺳﺘVُ اﷲ ﻋَ َّﺰ َو َﺟ ّﻞ إ َِﱃ ا ْﻣ ِﺮىء أ ّﺧ ََﺮ ُﻋ ْﻤ َﺮ
ُ أ< ْ َﺬ َر
Allah has left no excuse for a man who reaches the age of sixty.''
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Ibn Jarir recorded that Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him, said, "The Messenger of Allah
said:

ِِ
ﻣ ﻋﻤ
ﲔ َﺳﻨَﺔً ﻓَﻘَ ْﺪ أَ< ْ َﺬ َر إِﻟَﻴ ْ ِﻪ ِﰲ اﻟ ْ ُﻌ ْﻤﺮ
َ ّاﷲ ﺗَﻌَ َﺎﱃ ﺳﺘ
ُ Vُ َ ْﻦ َ َّ َﺮ
Whoever is granted a long life until the age of sixty, Allah has left no excuse for him.''
This was also recorded by Imam Ahmad and An-Nasa'i in Ar-Riqaq.

Because this is the age at which Allah removes any excuse from His servants, this is the usual age of
people in this Ummah, as was reported in the Hadith of Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him,
who said, "The Messenger of Allah said:

َ
ِ َ اﻟﺴﺘِّﲔ إ َِﱃ
ِ ْ َ أ َ ْﻋﻤﺎر أُ َّﻣ ِﱵ ﻣﺎ ﺑ
ﻮز ذَﻟِﻚ
ُ ُ َوأﻗَﻠ ُّ ُﻬ ْﻢ َﻣ ْﻦ َﳚ،ﲔ
َ اﻟﺴﺒْﻌ
ّ
َ ّ ﲔ
َ َ ُ َ
The usual life span in my Ummah is between sixty and seventy years, and only a few pass this
age.''
This was also recorded by At-Tirmidhi and Ibn Majah in the Book of Zuhd (of his Sunan).

LLL  َو َﺟﺎء ُﻛ ُﻢ اﻟﻨَّ ِﺬﻳ ُﺮLLL
And the warner came to you.
It was reported that Ibn Abbas, may Allah be pleased with him, Ikrimah, Abu Ja`far Al-Baqir, may Allah
be pleased with him, Qatadah and Sufyan bin Uyaynah said, "This means grey hair.''
As-Suddi and Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam said, "This means the Messenger of Allah ''
and Ibn Zayd recited,

َﻫـ َﺬا ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ ِّﻣ َﻦ اﻟﻨُّ ُﺬ ِر اﻻٍّ ْو َﱃ
This is a warner of the (series of) warners of old. (53:56)
This is the correct view according to Shayban who narrated that Qatadah said,
"Proof will be established against them by the fact that they lived long enough and that Messengers
came to them.''
This is also the view favored by Ibn Jarir, and it is the apparent meaning of the Ayah:

ِ ِوﻧﺎدواْﳝـﻠ
ِ
ِ
َ ِ
ﻮن
َ ُّْﻨَﺎ َرﺑƒَﻚ ﻟﻴَﻘ ِْﺾ <َﻠ
ُ َ َْ َ َ
َ َﻚ ﻗ
َ ُﺎل إِﻧ َّ ُﻜ ْﻢ َّﻣـﻜﺜ
َ  ﻟَﻘَ ْﺪ ِﺟ†ْﻨَـ ُﻜﻢ ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ َوﻟـ َﻜ َّﻦ أ ْﻛﺜ َ َﺮ ُﻛ ْﻢ ﻟﻠ ْ َﺤ ّ ِﻖ َﻛـﺮ ُِﻫ¥ ﻮن
And they will cry (to the keeper of Hell): "O Malik! Let your Lord make an end of us.''
He will say: "Verily, you shall abide forever.''
Indeed We have brought the truth to you, but most of you have a hatred for the truth. (43:77-78)
meaning: `We showed you the truth clearly through the Messengers, but you rejected it and opposed
it.'
And Allah says:

ِ
ً ﺚ َر ُﺳﻮﻻ
َ َﲔ َﺣ َّﱴ ﻧَﺒْﻌ
َ َِو َﻣﺎ ُﻛﻨَّﺎ ُﻣﻌَ ّﺬﺑ
And We never punish until We have sent a Messenger. (17:15)

ْ
ِ
ِ
َ
 ٍء إ ِْن أَﻧﺘُ ْﻢ إِﻻَّ ِﰱ َﺿﻠ َ ٍـﻞ َﻛﺒِ ٍﲑF
َ َ ﻗَ ْﺪ َﺟﺂءَﻧَﺎ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ ﻓَ َﻜ َّﺬﺑْﻨَﺎ َو ُﻗﻠْﻨَﺎ َﻣﺎ ﻧ َ ّﺰHَ  ﻗَﺎﻟُﻮاْﺑ¥ َﻓِﻴﻬَﺎ ﻓَ ْﻮ ٌج َﺳﺄ َﳍ ُ ْﻢ َﺧ َﺰﻧَﺘُﻬَﺂ أَﻟ َ ْﻢ ﻳَﺄﺗِ ُﻜ ْﻢ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ±ِْ ُﻠ َّ َﻤﺎ أُﻟG ﺗَ“َ ُﺎد َﲤَﻴَّ ُﺰ ﻣ َﻦ اﻟﻐَﻴ ْ ِﻆ
ْ َ َل ا َّ ُ ﻣﻦ
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Every time a group is cast therein, its keepers will ask: "Did no warner come to you?''
They will say: "Yes, indeed a warner did come to us, but we denied him and said: `Allah never sent
down anything; you are only in great error'.'' (67:8-9)

ٍ  ﻓَ ُﺬو ُﻗﻮا ﻓَﻤﺎ ﻟ ِ َّﻠﻈ ِﺎﳌِﲔ ِﻣﻦ ﻧ ّ َِﺼLLL
﴾٣٧﴿ ﲑ
َ

َ

So taste you. For the wrongdoers there is no helper.
means, `taste the punishment of the Fire, as a recompense for your going against the Prophets in all
your deeds, for today you will have no helper to save you from your fate of punishment and chains.'

ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر ِض
َّ إ َِّن ا َّ َﻋَـﻠِ ُﻢ َﻏﻴ ْ ِﺐ ا

38.

Verily, Allah is the All-Knower of the Unseen of the heavens and the earth.

ِ إِﻧ َّﻪ <َﻠِﻴﻢ ﺑِ َﺬ
اﻟﺼ ُﺪو ِر
ُّ ات
ٌ ُ
Verily, He is the All-Knower of that is in the breasts.

Vُ ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬى َﺟﻌَﻠ َ ُﻜ ْﻢ َﺧﻠَـﺌِ َﻒ ِﰱ اﻻٌّ ْر ِض ﻓَ َﻤﻦ َﻛ َﻔ َﺮ ﻓَﻌَﻠَﻴ ْ ِﻪ ُﻛ ْﻔ ُﺮ

39.

35:39 He it is Who has made you successors generations after generations in the earth, so
whosoever disbelieves, on him will be his disbelief.

ً ﻨﺪ َرﺑِّ ِﻬ ْﻢ إِﻻَّ َﻣ ْﻘﺘﺎ
َ ﻳﺪاﻟ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦ ُﻛ ْﻔ ُﺮ ُﻫ ْﻢ ِﻋ
ُ َوﻻ َﻳ َ ِﺰ
And the disbelief of the disbelievers adds nothing but hatred of their Lord.

ً ﻳﺪ اﻟ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦ ُﻛ ْﻔ ُﺮ ُﻫ ْﻢ إِﻻَّ َﺧ َﺴﺎرا
ُ َوﻻ َﻳ َ ِﺰ
And the disbelief of the disbelievers adds nothing but loss.
Allah says:

ِ ات و ْاﻷ َر ِض إِﻧ َّﻪ<َﻠِﻴﻢ ﺑِ َﺬ
ِ اﻟﺴﻤﺎو
﴾٣٨﴿ ﺪو ِر
ُّ ات
َ <َﺎﻟِﻢ ﻏَﻴ ِﺐ
ُ اﻟﺼ
ُ
ٌ

ْ َ

َ َ ّ

ْ ُ

َ َّ إ َِّن ا

Verily, Allah is the All-Knower of the Unseen of the heavens and the earth. Verily, He is the All-Knower
of that is in the breasts.
Here Allah tells us that He knows the unseen in the heavens and earth, and that He knows all that is
hidden and the secrets of the hearts.
And He tells us that He will reward or punish everyone according to his deeds.
Then Allah says:

LLL ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬي َﺟﻌَﻠ َ ُﻜ ْﻢ َﺧ َﻼ ِﺋ َﻒ ِﰲ ْاﻷَ ْر ِض
He it is Who has made you successors generations after generations in the earth,
meaning, all people succeed one another, generation after generation.
This is like the Ayah:
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َو َﳚْﻌَﻠُ ُﻜ ْﻢ ُﺣﻠ َ َﻔﺂءَ اﻻٌّ ْر ِض
and makes you inheritors of the earth, generations after generations. (27:62)

LLL Vُ  ﻓَ َﻤﻦ َﻛ َﻔ َﺮ ﻓَﻌَﻠَﻴ ْ ِﻪ ُﻛ ْﻔ ُﺮLLL
so whosoever disbelieves, on him will be his disbelief.
means, he and no one else will have to bear the consequences of that.

ِ
LLL ﻨﺪ َرﺑِّ ِﻬ ْﻢ إ َِّﻻ َﻣ ْﻘﺘًﺎ
َ ﻳﺪ اﻟْ“َﺎﻓﺮِﻳ َﻦ ُﻛ ْﻔ ُﺮ ُﻫ ْﻢ ِﻋ
ُ  َو َﻻ ﻳ َ ِﺰLLL
And the disbelief of the disbelievers adds nothing but hatred of their Lord.
means, the longer they persist in their disbelief, the more Allah hates them, and the longer they persist
in it, the more they and their families will lose on the Day of Resurrection.

ِ
﴾٣٩﴿ ﻦ ُﻛ ْﻔ ُﺮ ُﻫﻢ إ َِّﻻ َﺧﺴﺎرا
ُ  و َﻻ ﻳ َ ِﺰLLL
َ ﻳﺪ اﻟ ْ“َﺎﻓﺮِﻳ
ً َ

َ

ْ

And the disbelief of the disbelievers adds nothing but loss.
This is in contrast to the believers, for the longer they live and do good deeds, the higher their status in
Paradise will be, the greater their reward, and the more beloved they will be to their Creator.

40.

َ
ِ
ِ ﻮن ِﻣﻦ ُدونِ ا َّ ِ أَ ُر
وﱏ َﻣﺎذَا َﺧﻠ َ ُﻘﻮاْ ِﻣ َﻦ اﻻٌّ ْر ِض
َ َﺂءَ ُﻛ ُﻢ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﺗَ ْﺪ ُﻋGُﻗ ْﻞ أ َرءَﻳ ْ ُﺘ ْﻢ ُﺷ َﺮ

Say: "Have you considered your partners whom you call upon besides Allah! Show Me, what they
have created of the earth.

ِّﻨَ ٍﺔ ِّﻣﻨْ ُﻪƒََ ﺑHَ< ْﻨَ ُـﻬ ْﻢ ِﻛﺘَـﺒﺎ ًﻓَ ُﻬ ْﻢƒَﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت أ َ ْم َءاﺗ
َّ أ َ ْم َﳍ ُ ْﻢ ِﺷ ْﺮ ٌك ِﰱ ا
Or have they any share in the heavens? Or have We given them a Book, so that they act on clear
proof therefrom?

ِ
ِ
ً ﻮن ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻬﻢ ﺑَﻌْﻀﺎ ًإِﻻَّ ُﻏ ُﺮورا
َ ﺑ َ ْﻞ إِن ﻳَﻌ ُﺪ ا َّﻟﻈـﻠ ُﻤ
Nay, the wrongdoers promise one another nothing but delusions.''
41.

Vِ ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر َض أَن ﺗ َُﺰوﻻ َ َوﻟَﺌِﻦ زَاﻟﺘَﺂ إ ِْن أَ ْﻣ َﺴ َﻜ ُﻬ َﻤﺎ ِﻣ ْﻦأ َ َﺣ ٍﺪ ِّﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ
َّ ﻚ ا
ُ إ َِّن ا َّ َ ُﳝْ ِﺴ

35:41 Verily, Allah grasps the heavens and the earth lest they should move away from their
places, and if they were to move away from their places, there is not one that could grasp them
after Him.

ً ﺎن َﺣﻠِﻴﻤﺎ ً َﻏ ُﻔﻮرا
َ َ G إِﻧ ّ َُﻪ
Truly, He is Ever Most Forbearing, Oft-Forgiving.

The Helplessness of the false gods and the Power of Allah
Allah tells His Messenger to say to the idolators:

َ َ
ِ
LLL ِ َّ ﻮن ِﻣﻦ ُدونِ ا
َ َﺎء ُﻛ ُﻢ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﺗَ ْﺪ ُﻋGُﻗ ْﻞ أ َرأﻳ ْ ُﺘ ْﻢ ُﺷ َﺮ
Say: "Have you considered your partners whom you call upon besides Allah,
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i.e. the idols and rivals.

ِ
ِ
ِ اﻟﺴﻤﺎو
َ ِ
LLL ات
ِ  أ َ ُرLLL
َ َ َّ وﱐ َﻣﺎذَا َﺧﻠ َ ُﻘﻮا ﻣ َﻦ ْاﻷ َْرض أ ْم َﳍ ُ ْﻢ ﺷ ْﺮ ٌك ِﰲ
Show Me what they have created of the earth. Or have they any share in the heavens!
meaning, they have nothing at all of that, they do not possess even the membrane covering the stone
of a date.

LLL ِّﻨ َ ٍﺔ ِّﻣﻨْ ُﻪƒََ ﺑHَ< ﺎﻫ ْﻢ ِﻛﺘَﺎﺑًﺎ ﻓَ ُﻬ ْﻢ
ُ َ ْﻨƒَ أ َ ْم آﺗLLL
Or have We given them a Book, so that they act on clear proof therefrom!
meaning, `have We revealed to them a Book on which they base their Shirk and disbelief?'
This is not the case at all.

ِ َّ  ﺑ ْﻞ إِن ﻳﻌِﺪLLL
﴾٤٠﴿ ﻮن ﺑَﻌْ ُﻀ ُﻬﻢ ﺑَﻌْ ًﻀﺎ إ َِّﻻ ُﻏ ُﺮورا
ُ َ
َ
َ ُاﻟﻈﺎﳌ
ً

Nay, the wrongdoers promise one another nothing but delusions.
means, they are merely following their own whims, opinions and wishes which are their personal
desires, and they are no more than misguidance and falsehood.
Then Allah tells us of His mighty power, by which the heavens and the earth stand by His command,
and the forces that He has placed between them to hold them.
He says:

ِ اﻟﺴﻤﺎو
LLL وﻻ
َ ات َو ْاﻷ َ ْر َض أَن ﺗ َُﺰ
ُ إ َِّن ا َّ َ ُﳝْ ِﺴ
َ َ َّ ﻚ
Verily, Allah grasps the heavens and the earth lest they should move away from their places,
means, lest they should shift from where they are.
This is like the Ayat:

َ اﻻٌّ ْر ِض إِﻻَّﺑِﺈِذْﻧِ ِﻪHَ <اﻟﺴ َﻤﺂءَ أَن ﺗَﻘ ََﻊ
َّ ﻚ
ُ َو ُﳝ ْ ِﺴ
He withholds the heaven from falling on the earth except by His leave. (22:65)

ِ
َِِ
Vِ ﺂء َواﻻٌّ ْر ُض ﺑِﺄ َ ْﻣ ِﺮ
َّ ﻮم
ُ اﻟﺴ َﻤ
َ َوﻣ ْﻦ ءَاﻳَـﺘﻪ أن ﺗَ ُﻘ
And among His signs is that the heaven and the earth stand by His command. (30:25)

LLL Vِ  َوﻟَﺌِﻦ زَاﻟﺘَﺎ إِ ْن أ َ ْﻣ َﺴ َﻜ ُﻬ َﻤﺎ ِﻣ ْﻦ أ َ َﺣ ٍﺪ ِّﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪLLL
and if they were to move away from their places, there is not one that could grasp them after Him.
means, no one can make them stay and preserve them except Him. He is Ever Most Forbearing and
Oft-Forgiving because He sees His servants disbelieving in Him and disobeying Him, yet He is patient
and gives them time, He waits and does not hasten the punishment, and He conceals the faults of
others and forgives them.
He says:
﴾٤١﴿ ﺣﻠِﻴﻤﺎ َﻏ ُﻔﻮرا
َ ﺎن
َ َ G  إِﻧ ّ َُﻪLLL

ً

ً

Truly, He is Ever Most Forbearing, Oft-Forgiving.
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42.

َوأَﻗْ َﺴ ُﻤﻮاْﺑِﺎ َّ ِ َﺟﻬْ َﺪ أَ ْﳝَـ ِﻨ ِﻬ ْﻢ ﻟَﺌِﻦ َﺟﺂءَ ُﻫ ْﻢ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ ﻟَّﻴ َ ُﻜﻮﻧ ُ َّﻦ أ َ ْﻫ َﺪى ِﻣ ْﻦ إ ِْﺣ َﺪى اﻻٍّ َﻣ ِﻢ
And they swore by Allah their most binding oath that if a warner came to them, they would be
more guided than any of the nations;

ًﻓَﻠ َ َّﻤﺎ َﺟﺂءَ ُﻫ ْﻢ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ َّﻣﺎ زَادَ ُﻫ ْﻢ إِﻻَّ ﻧ ُ ُﻔﻮرا
yet when a warner came to them, it increased in them nothing but flight (from the truth).

اﻟﺴ ِّﲕ ُء إِﻻَّ ﺑِﺄ َ ْﻫﻠِ ِﻪ
َّ اﻟﺴ ِّﲕءِ َوﻻ َ َﳛِﻴ ُﻖ ا ْﳌَﻜ ُْﺮ
َّ ْاﺳﺘِ ْﻜﺒَﺎرا ً ِﰱ اﻻٌّ ْر ِض َو َﻣﻜ َْﺮ

43.

(They took to flight because of their) arrogance in the land and their plotting of evil. But the evil
plot encompasses only him who makes it.

ِ
َ َ ﻓَﻬَ ْﻞ ﻳ َ ُﻨﻈ ُﺮ
ﲔ
َ ون إِﻻّ ُﺳﻨَّﺔَ آﻻٌّ َّوﻟ
Then, can they expect anything (else) but the Sunnah (way of dealing) of the peoples of old.

ً ﻓَﻠ َﻦ َ ِﲡ َﺪ ﻟ ِ ُﺴﻨَّ ِﺔ ا َّ ِ ﺗَﺒ ْ ِﺪﻳﻼ ً َوﻟ َﻦ َ ِﲡ َﺪ ﻟ ِ ُﺴﻨَّ ِﺔ ا َّ ِ َﲢْ ِﻮﻳﻼ
So, no change will you find in Allah's Sunnah, and no turning off will you find in Allah's Sunnah.

They longed for a Warner to come, but when He came, They disbelieved in Him
Allah tells;

ِ ِ َ َوأَﻗْ َﺴ ُﻤﻮا ﺑِﺎ َّ ِ َﺟﻬْ َﺪ أ َ ْﳝ
LLL  ْﻢﺎ
And they swore by Allah their most binding oath
Allah tells us how Quraysh and the Arabs swore by Allah their most binding oath before the
Messenger came to them,

ِ
LLL ﺎءﻫ ْﻢ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ ﻟَّﻴ َ ُﻜﻮﻧ ُ َّﻦ أ َ ْﻫ َﺪى ِﻣ ْﻦ إ ِْﺣ َﺪى ْاﻷ َُﻣ ِﻢ
ُ  ﻟَﺌﻦ َﺟLLL
that if a warner came to them, they would be more guided than any of the nations;
i.e., than any of the nations to whom Messengers had been sent.
This was the view of Ad-Dahhak and others.
This is like the Ayat:

ِ
ِ ﲔ ِﻣﻦ ﻗَﺒْﻠِﻨَﺎ َوإِن ُﻛﻨَّﺎ ﻋَﻦ ِد َر َاﺳﺘِ ِﻬ ْﻢ ﻟَﻐَـ ِﻔﻠِ َ َ ﺗﻘ ﻟ ﻟ َ ُﻧ
ِ ْ َ َ َﻃ ِﺂﺋ َﻔﺘHَ < أَن ﺗَ ُﻘﻮﻟُﻮاْإ َِّﳕَﺂ ُأﻧ ِﺰ َل اﻟ ْ ِﻜﺘَـﺐ
ـﺐ ﻟ َ ُﻜﻨَّﺂ أ َ ْﻫ َﺪى ِﻣﻨ ْ ُﻬ ْﻢ ﻓَﻘَ ْﺪ
ُ َ ْﻨَﺎ اﻟْﻜﺘƒَ أ ْو َ ُﻮ ُﻮاْ َ ْﻮ أﻧ َّﺂ أ ﺰ َل <َﻠ¥ ﲔ
ُ
ِ
ِ َ ِّﻨ َ ٌﺔ ِّﻣﻦ َرﺑِّ ُﻜﻢ و ُﻫ ًﺪى ور ْﲪَ ٌﺔ ﻓَ َﻤ ْﻦ أ َ ْﻇﻠَﻢ ﳑَّﻦ َﻛ َّﺬب ﺑِﺂﻳƒََﺟﺂء ُﻛﻢ ﺑ
ـﺖ ا َّ ِ َو َﺻ َﺪ َف ﻋَﻨْﻬَﺎ
َ ْ ّ
َ
ََ
ْ َ
ُ

Lest you (pagan Arabs) should say: "The Book was sent down only to two sects before us, and for our
part, we were in fact unaware of what they studied.''
Or lest you should say: "If only the Book had been sent down to us, we would surely have been better
guided than they.''
So, now has come unto you a clear proof from your Lord, and a guidance and a mercy. Who then
does more wrong than one who rejects the Ayat of Allah and turns away therefrom! (6:156-157)
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ِ ِ َ  ﻟَﻮ أ َ َن ِﻋ¥ َﺎﻧُﻮاْ ﻟَﻴ ُﻘﻮﻟُﻮنG وإِن
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ﻮن
ّ ْ َ َ
َ  ﻓَ َﻜ َﻔ ُﺮواْﺑِﻪ ﻓَ َﺴ ْﻮ َف ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤ¥ ﲔ
َ
َ  ﻟ َ ُﻜﻨَّﺎ ﻋﺒَﺎدَا َّ ا ْﳌُ ْﺨﻠَﺼ¥ ﲔ
َ ﻨﺪﻧَﺎ ذﻛْﺮا ً ّﻣ َﻦاﻻٌّ َّوﻟ
And indeed they (Arab pagans) used to say: "If we had a reminder as had the men of old, We would
have indeed been the chosen servants of Allah!'' But they disbelieve therein, so they will come to
know! (37:167-170)
Allah says:

LLL ﺎءﻫ ْﻢ ﻧ َ ِﺬﻳ ٌﺮ
ُ ﻓَﻠ َ َّﻤﺎ َﺟLLL
yet when a warner came to them, -meaning, Muhammad with the Book revealed to him, i.e., the Clear Qur'an,
﴾٤٢﴿  َّﻣﺎ زَاد ُﻫﻢ إ َِّﻻ ﻧ ُ ُﻔﻮراLLL

ً

ْ َ

it increased in them nothing but flight (from the truth).
means, they only increased in their disbelief.
Then Allah explains this further:

ِ
LLL ﺎرا ِﰲ ْاﻷ َْر ِض
ً َ ْاﺳﺘ ْﻜﺒ
(They took to flight because of their) arrogance in the land,
means, they were too arrogant to follow the signs of Allah.

LLL ِﻟﺴﻴِّﺊ
َّ  َو َﻣﻜ َْﺮ اLLL
and their plotting of evil.
means, they plotted to prevent people from following the path of Allah.

LLL ﻟﺴﻴِ ّ ُﺊ إ َِّﻻ ﺑِﺄ َ ْﻫﻠِ ِﻪ
َّ  َو َﻻ َﳛِﻴ ُﻖ ا ْﳌَﻜ ُْﺮ اLLL
But the evil plot encompasses only him who makes it.
means, the evil consequences of that will come back upon them and not on others.

ِ
LLL ﲔ
َ َّون إ َِّﻻ ُﺳﻨ
َ  ﻓَﻬَ ْﻞ ﻳ َ ُﻨﻈ ُﺮLLL
َ ﺖ ْاﻷ َ َّوﻟ
Then, can they expect anything (else) but the Sunnah (way of dealing) of the peoples of old,
meaning, the punishment of Allah for disbelieving in His Messengers and going against His command.

LLL ﻳﻼ
ً  ﻓَﻠ َﻦ َ ِﲡ َﺪ ﻟ ِ ُﺴﻨَّ ِﺖ ا َّ ِ ﺗَﺒ ْ ِﺪLLL
and no turning off will you find in Allah's Sunnah.
means, it does not change or alter, and this is what happens to every disbeliever.
﴾٤٣﴿ ﻳﻼ
ً ِ َﲢْ ِﻮ

َّ  َوﻟ َﻦ َ ِﲡ َﺪ ﻟ ِ ُﺴﻨَّ ِﺖ اLLL

and no turning off will you find in Allah's Sunnah.
means,
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َوإِذَآ أ َ َرادَا َّ ُ ﺑِﻘَ ْﻮ ٍم ُﺳﻮءًا ﻓَﻼ َ َﻣ َﺮ َّد ﻟ َ ُﻪ
But when Allah wills a people's punishment, there can be no turning back of it. (13:11)
This means, no one can remove that from them or ward it off from them.
And Allah knows best.

َ
ِ
ًَﺎﻧُﻮاْ أَ َﺷ َّﺪ ِﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ ُﻗ َّﻮةGﺎن ﻋَـﻘِﺒ َ ُﺔ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ِﻣﻦ ﻗَﺒْﻠِ ِﻬ ْﻢ َو
َ َ G  َ ُﻨﻈ ُﺮوا ْ َﻛﻴ ْ َﻒƒَأ َوﻟ َ ْﻢ ﻳَﺴﲑُواْ ِﰱ اﻻٌّ ْر ِض ﻓ

44.

Have they not traveled in the land, and seen what was the end of those before them -- though
they were superior to them in power!

ِ
ِ
ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َوﻻ َ ِﰱ اﻻٌّ ْر ِض
َّ ءٍ ِﰱ اF
ْ َ  ﻣﻦVُ ﺎن ا َّ ُ ﻟﻴُﻌْ ِﺠ َﺰ
َ َ G َو َﻣﺎ
Allah is not such that anything in the heavens or in the earth escapes Him.

ً ﺎن <َﻠِﻴﻤﺎ ًﻗَ ِﺪﻳﺮا
َ َ G إِﻧ ّ َُﻪ
Verily, He is All-Knowing, All-Able.

ِ
َ َﻇﻬْ ِﺮ َﻫﺎ ِﻣﻦ دَآﺑَّ ٍﺔHَ< ك
َ ﺎس ِﲟَﺎ َﻛ َﺴﺒُﻮاْ َﻣﺎ ﺗ ََﺮ
َ ََّوﻟ َ ْﻮ ﻳُ َﺆاﺧ ُﺬ ا َّ ُ اﻟﻨ

45.

And if Allah were to punish men for that which they earned, He would not leave a moving creature
on the surface of the earth;

ِ ِ
َ
َ
ً  ﺑ َ ِﺼﲑاVِ ﺎن ﺑِﻌِﺒَﺎ ِد
َ َ Gَ َّ َوﻟـ َﻜﻦ ﻳُ َﺆ ّﺧ ُﺮ ُﻫ ْﻢ إ َِﱃ أ َﺟ ٍﻞ ُّﻣ َﺴ ًّ§ ﻓَﺈِذَا َﺟﺂءَأ َﺟﻠ ُ ُﻬ ْﻢ ﻓَﺈ َِّن ا
but He gives them respite to an appointed term, and when their term comes, then verily, Allah is
Ever All-Seer of His servants.
Allah says:

ٍ ِ ِ ِ ﺷ
ِ اﻟﺴﻤﺎو
ِ ِ ِ ِ َ G  َ ُﻨﻈﺮوا َﻛﻴ َﻒƒَأَوﻟَﻢ ﻳ َ ِﺴﲑوا ِﰲ ْاﻷَر ِض ﻓ
ِ َ
ات َو َﻻ ِﰲ ْاﻷ َ ْر ِض
َ َ G َﺎﻧُﻮا أ َﺷ َّﺪ ﻣﻨْ ُﻬ ْﻢ ُﻗ َّﻮةً َو َﻣﺎGﺎن <َﺎﻗﺒ َ ُﺔ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻣﻦ ﻗَﺒْﻠ ِﻬ ْﻢ َو
َ ْ ُ
ْ
َ َ َّ  ﻣﻦ َْﻲء ِﰲVُ ﺎن ا َّ ُ ﻟﻴُﻌْﺠ َﺰ
ُ ْ َ
Have they not traveled in the land, and seen what was the end of those before them -- though they
were superior to them in power! Allah is not such that anything in the heavens or in the earth escapes
Him.
Allah says: `say, O Muhammad, to these people who disbelieve the Message you have brought:
travel in the land and see what was the punishment of those who disbelieved the Messengers, how
Allah destroyed them completely, and a similar (end awaits) the disbelievers. See how their homes
were emptied of them and how they lost everything after living in luxury and being so numerous and
so well equipped, and having so much wealth and so many children. All of that was of no avail to them
and could not protect them in the slightest from the punishment of Allah when the command of the
Lord came. Nothing is impossible for Him when He wants it to happen in the heavens or on earth.'
﴾٤٤﴿ ﺎن <َﻠِﻴﻤﺎ ﻗ َ ِﺪﻳ ًﺮا
َ َ G  إِﻧ ّ َُﻪLLL

ً

Verily, He is All-Knowing, All-Able.
means, He knows all that exists and is able to do all things.
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The Wisdom behind delaying the Punishment
Then Allah says:

ِ
LLL َ َﻇﻬْ ِﺮ َﻫﺎ ِﻣﻦ دَاﺑَّ ٍﺔHَ < ك
َ ﺎس ِﲟَﺎ َﻛ َﺴﺒُﻮا َﻣﺎ ﺗ ََﺮ
َ ََّوﻟ َ ْﻮ ﻳُ َﺆاﺧ ُﺬ ا َّ ُ اﻟﻨ
And if Allah were to punish men for that which they earned, He would not leave a moving creature on
the surface of the earth;
meaning, if He were to punish them for all of their sins, He would destroy all the people of the earth
and all that they own of livestock and crops.
Sa`id bin Jubayr and As-Suddi commented on the Ayah:

َ َﻇﻬْ ِﺮ َﻫﺎ ِﻣﻦ دَاﺑَّ ٍﺔHَ <  َﻣﺎ ﺗ ََﺮ َك, "This means, He would

have stopped sending rain to them, and all the animals would have died as a result.''

LLL §ًّ  َوﻟ َ ِﻜﻦ ﻳُ َﺆ ِّﺧ ُﺮ ُﻫ ْﻢ إ َِﱃ أ َ َﺟ ٍﻞ ُّﻣ َﺴLLL
but He gives them respite to an appointed term,
means, but He is delaying until the Day of Resurrection, when He will bring them to account and will
reward or punish each one according to his deeds: He will reward those who obeyed Him and will
punish those who disobeyed Him.
He says:

ِ َ ﺑVِ ﺎن ﺑِﻌِﺒﺎ ِد
﴾٤٥﴿ ﺼﲑا
َ َG
ً

َ

َ
َ َّ  ﻓَﺈِذَا َﺟﺎء أ َﺟﻠ ُ ُﻬ ْﻢ ﻓَﺈ َِّن اLLL

and when their term comes, then verily, Allah is Ever All-Seer of His servants.
This is the end of the Tafsir of Surah Fatir. All praise and gratitude is due to Allah.

*********
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